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Заседание открывается в 15 ч 00 мин.

Организация работы

Председатель (говорит по-английски): До нача-
ла общих прений я хотел бы коснуться нескольких 
вопросов. Прежде всего я хотел бы информиро-
вать делегации о том, что в списке для выступле-
ний в ходе общих прений остается еще 42 орато-
ра. Я хотел бы напомнить делегатам о том, что 
на своем 2-м заседании, состоявшемся 8 октября 
(см. A/C.1/74/PV.2), Комитет постановил провести 
общие прения по всем переданным на его рассмо-
трение пунктам повестки дня, касающимся разо-
ружения и международной безопасности, в период 
с 10 по 16 октября. Для того чтобы предоставить 
оставшимся в списке 42 ораторам возможность вы-
ступить, Комитет должен будет принять сегодня 
решение о продлении общих прений до пятницы, 
18 октября. Это предложение вносится с учетом 
времени, необходимого для того, чтобы исчерпать 
список ораторов и предоставить делегациям воз-
можность воспользоваться своим правом на ответ, 
а также с учетом того факта, что обслуживание за-
седаний прекращается в 18 ч 00 мин ввиду кризиса 
ликвидности, с которым столкнулась Организация 
Объединенных Наций. Благодаря проведению двух 
дополнительных заседаний у всех записавшихся в 

список ораторов делегаций будет возможность вы-
ступить в Комитете в ходе текущей сессии.

Если Комитет примет решение продлить об-
щие прения, то по завершении общих прений я на-
мерен просить Комитет рассмотреть документы 
A/C.1/74/CRP.1/Rev.1 и A/C.1/74/CRP.2/Rev.1 и при-
нять окончательное решение о том, как нам распо-
рядиться оставшимся временем, отведенным для 
работы Комитета. Но прежде всего Комитету необ-
ходимо также определить крайние сроки представ-
ления проектов резолюций и проектов решений по 
всем пунктам повестки дня. В объявлении, сделан-
ном ранее на этой неделе, Секретариат сообщил о 
том, что крайний срок истекает завтра, в четверг, 
17 октября, в полдень, что позволит обеспечить 
своевременный выпуск проектов предложений для 
принятия в Комитете по ним решений, особенно 
введу нынешнего серьезного кризиса ликвидности. 
В этой связи нам была направлена просьба узнать у 
Секретариата, можно ли продлить крайний срок до 
16 ч 00 мин, на что мы получили согласие.

Хотел бы напомнить также о том, что на нашем 
организационном заседании в четверг, 3 октября 
(см. A/C.1/74/PV.1), я рассказал о предлагаемых ва-
риантах проведения обмена мнениями с Высоким 
представителем по вопросам разоружения и дру-
гими высокопоставленными должностными лица-
ми, занимающимися вопросами контроля над во-
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оружениями и разоружения, с учетом выдвинутых 
региональными группами кандидатур. Насколько я 
понимаю, Комитет единодушно согласился с этими 
предложениями. Хотя официальное рассмотрение 
Комитетом его программы работы и расписания за-
седаний состоится позднее, я хотел бы проконсуль-
тироваться с Комитетом по поводу приглашений, 
направленных председателям региональных групп 
на октябрь, чтобы принять к сведению выдвинутые 
ими кандидатуры, пока в Комитете проводятся об-
щие прения.

До моего сведения была доведена также инфор-
мация о том, что в Нью-Йорк прибыл Председатель 
Группы правительственных экспертов для рассмо-
трения роли контроля в содействии ядерному разо-
ружению, который выступит на запланированном 
мероприятии и затем покинет Нью-Йорк в эти вы-
ходные. Если Комитет согласится продлить общие 
прения до пятницы, 18 октября, я предложу выде-
лить в пятницу 30 минут, чтобы заслушать его вы-
ступление в неофициальной обстановке.

Теперь я прошу Комитет поочередно принять 
решения по моим предложениям. Могу ли я счи-
тать, что Комитет намерен продлить общие прения 
до пятницы, 18 октября, с целью предоставить воз-
можность выступить всем записавшимся в список 
ораторов делегациям, и что по завершении этих 
прений будет выделено по меньшей мере полчаса с 
целью заслушать официальное выступление Пред-
седателя Группы правительственных экспертов для 
рассмотрения роли контроля в содействии ядерно-
му разоружению и обменяться с ним мнениями в 
неофициальной обстановке?

Г-н Белоусов (Российская Федерация): Я при-
ношу свои извинения за то, что взял слово. Ваши 
предложения, г-н Председатель, импонируют Рос-
сийской Федерации, и мы были бы готовы их под-
держать, но я просил бы дать некоторые пояснения, 
чтобы точно знать, какие конкретно предложения 
мы поддерживаем. У меня есть несколько вопросов, 
и, если Вы не возражаете, я их сейчас задам.

Первый касается встречи с Высоким представи-
телем по вопросам разоружения и другими высоко-
поставленными лицами: определена ли дата этого 
мероприятия?

Второй вопрос: Вы, г-н Председатель, упомя-
нули, что по завершении общеполитических дис-

куссий мы вернемся к рассмотрению программы 
работы. Однако, насколько я помню, 8 октября 
(см. A/C.1/74/PV.2) мы договаривались о том, что 
перед тем, как возобновить рассмотрение програм-
мы работы, мы все-таки должны будем еще раз 
вернуться к вопросу, который связан со свободным 
доступом национальных делегаций в Центральные 
учреждения Организации Объединенных Наций. 
Если речь идет именно о таком порядке нашей ра-
боты, то мы готовы его поддержать. Если же все-
таки речь идет о том, чтобы проигнорировать наше 
решение от 8 октября и не обсуждать больше во-
прос о свободном доступе делегаций в Централь-
ные учреждения, то мы, к сожалению, такое пред-
ложение поддержать не можем.

И еще один вопрос: правильно ли мы поняли, 
что организационные вопросы мы будем обсуж-
дать в понедельник? Вот эти три вопроса я хотел 
бы задать.

Председатель (говорит по-английски): Позволь-
те мне прояснить несколько моментов. Прежде 
всего, что касается даты проведения заседания вы-
сокого уровня, то дата его проведения будет опре-
делена, как только мы утвердим остальную часть 
программы работы, поскольку оно связано с тема-
тическими обсуждениями.

Что касается третьего вопроса, связанного с ор-
ганизационными вопросами, то мы договорились о 
том, что обсудим оставшиеся вопросы после завер-
шения общих прений. Мы рассчитываем завершить 
общие прения и интерактивный диалог с Группой 
правительственных экспертов для рассмотрения 
роли контроля в содействии ядерному разоруже-
нию в пятницу. Я не знаю, будет ли у нас в пят-
ницу достаточно времени для рассмотрения этих 
вопросов, но предполагаю, что мы рассмотрим их в 
понедельник. Как я уже сказал, остается еще более 
40 ораторов, которые выступят в ходе общих пре-
ний. Позиция Бюро и Председателя заключается в 
том, чтобы продолжать работу так, как мы догово-
рились на заседании (см. A/C.1/74/PV.2), на котором 
обсудили программу работы и согласились продол-
жить общие прения. Когда общие прения будут за-
вершены, мы продолжим рассмотрение оставшихся 
вопросов.

Г-н Белоусов (Российская Федерация): То есть 
сейчас мы просто соглашаемся на проведение сег-
мента высокого уровня без конкретной даты? И 
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второе, мне все-таки нужно получить от Бюро или 
от Вас четкий ответ: будет ли у Российской Феде-
рации и других заинтересованных делегаций воз-
можность еще раз обсудить вопрос о свободном 
доступе в Центральные учреждения Организации 
Объединенных Наций, как мы об этом договарива-
лись 8 октября?

Председатель (говорит по-английски): Ког-
да мы обсуждаем организационные вопросы, лю-
бое государство-член имеет право поднять любой 
вопрос.

Г-н Белоусов (Российская Федерация): Спаси-
бо за Ваше разъяснение. Я думаю, что вот в такой 
формулировке, как Вы сейчас уточнили, мы можем 
поддержать Ваше предложение о том, чтобы про-
должить общеполитическую дискуссию до пят-
ницы, вернуться к организационным вопросам в 
понедельник, включая вопрос о свободном досту-
пе в Центральные учреждения Организации Объ-
единенных Наций, и продлить срок официального 
представления проектов резолюций до 15 ч 00 мин 
завтра, в четверг, 17 октября.

Г-н Саловаара (Финляндия) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, Вы можете рассчиты-
вать на полную поддержку нашей делегации, и мы 
уверены, что Вы будете и впредь безукоризненно 
руководить работой Комитета, как Вы это делали 
до сих пор.

Что касается вопроса о продлении общих пре-
ний, то я просто хочу спросить: может быть, нам 
имеет смысл договориться о том, что общие прения 
будут продолжаться, пока в списке выступающих 
есть ораторы? Зачем искусственно назначать край-
ний срок на пятницу, если в понедельник еще бу-
дут выступать несколько ораторов? Почему бы не 
продолжить общие прения до тех пор, пока список 
ораторов не будет исчерпан?

Председатель (говорит по-английски): Мы на-
мерены работать как можно более оперативно и за-
вершить обсуждения в пятницу. Даже если мы за-
кончим работу в пятницу, на следующей неделе мы 
все равно будем ограничены во времени, поэтому 
необходимо приложить все усилия, чтобы закон-
чить работу в пятницу, и я думаю, что это будет 
способствовать четкому пониманию графика нашей 
работы. Кроме того, в пятницу в нашей работе бу-
дут принимать участие представители гражданско-

го общества и Группы правительственных экспер-
тов для рассмотрения роли контроля в содействии 
ядерному разоружению. Поэтому мы должны дей-
ствовать как можно оперативнее, чем и обусловле-
ны такие строгие требования к срокам. Нам будут 
представлены новые предложения для принятия 
решения до начала тематического сегмента. Как мы 
обсуждали с членами Бюро, лучше иметь четкий 
график, с тем чтобы мы знали, как действовать. Я 
благодарен представителю Финляндии, но думаю, 
что предложение Председателя остается в силе.

Г-н аль-Хабиб (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Г-н Председатель, мы мо-
жем поддержать предложение о принятии упомя-
нутых Вами элементов программы работы при 
том понимании, что проблема с получением виз и 
доступа в Центральные учреждения Организации 
Объединенных Наций, с которой сталкивается де-
легация Ирана, все еще не решена. Хотя эти вопро-
сы рассматривались в ходе нашей встречи с Коми-
тетом по сношениям со страной пребывания, мы 
все еще ожидаем, что страна пребывания проявит 
гибкость в том, что касается выдачи виз и снятия 
ограничений, которые она незаконно ввела в отно-
шении нашей делегации.

Председатель (говорит по-английски): Могу 
ли я считать, что Комитет постановляет продлить 
свои общие прения до пятницы, 18 октября, для 
того чтобы заслушать всех записавшихся в список 
ораторов, а также после завершения прений и после 
того, как мы заслушаем представителей граждан-
ского общества, выделить по меньшей мере пол-
часа для официального сообщения Председателя 
Группы правительственных экспертов по вопросу 
о роли контроля в содействии ядерному разоруже-
нию и обмена мнениями с ним в неофициальной 
обстановке?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я считать, что Комитет постановляет установить 
16 ч 00 мин завтра, в четверг, 17 октября, в качестве 
крайнего срока для представления проектов резо-
люций и решений по всем пунктам повестки дня в 
целях обеспечения своевременного выпуска проек-
тов предложений для принятия по ним решений в 
Комитете?
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Г-н Белоусов (Российская Федерация) (говорит 
по-английски): Г-н Председатель, прошу прощения 
за то, что прерываю Вас, однако ранее Вы упомина-
ли в качестве крайнего срока 15 ч 00 мин, а только 
что сказали 16 ч 00 мин. Какое время было установ-
лено в качестве крайнего срока?

Председатель (говорит по-английски): При всем 
уважении мне кажется, что в обоих случаях я на-
зывал в качестве крайнего срока 16 ч 00 мин. Могу 
ли я считать, что Комитет постановляет установить 
16 ч 00 мин завтра, в четверг, 17 октября, в качестве 
крайнего срока для представления проектов резо-
люций и решений по всем пунктам повестки дня в 
целях обеспечения своевременного выпуска проек-
тов предложений для принятия по ним решений в 
Комитете?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я считать, что Комитет постановляет обратиться 
к председателям региональных групп на октябрь 
с просьбой назначить своих представителей для 
обмена мнениями с Высоким представителем по 
вопросам разоружения и другими высокопостав-
ленными должностными лицами, занимающимися 
вопросами контроля над вооружениями и разору-
жения, пока Комитет не принял окончательного 
решения относительно своей программы работы и 
расписания заседаний?

Г-н Белоусов (Российская Федерация) (гово-
рить по-английски): Насколько я понимаю, Пер-
вый комитет должен обсудить этот вопрос в конце 
сессии. Это так или нет? Возможно, на мой вопрос 
может ответить представитель Секретариата или 
Бюро.

(говорит по-русски)

Извините, я говорю по-английски, я буду гово-
рить по-русски. Насколько я понимаю, эти вопросы 
обычно решаются в конце сессии Первого комите-
та. У нас есть специальный раздел вопросов, пере-
данных на рассмотрение Первого комитета, и этот 
раздел называется «Организационные и админи-
стративные вопросы». Эти вопросы обычно рассма-
триваются в конце сессии Комитета. Поэтому мы 
не можем сейчас поддержать Ваше предложение по 
поводу избрания на различные должности.

Председатель (говорит по-английски): Я прино-
шу свои извинения. Возможно, я недостаточно ясно 
выразился. Предложение касается не следующей 
сессии, а дискуссионного форума высокого уровня, 
который состоится в ходе текущей сессии. Мы до-
говорились о том, что мы направим приглашения 
председателям региональных групп, с тем чтобы 
они назначили своих представителей для участия 
в работе дискуссионного форума высокого уровня. 
Ранее мы уже подробно обсудили этот вопрос, и 
сейчас нам необходимо принять по нему решение, 
с тем чтобы Председатель и Бюро могли направить 
приглашения региональным группам, и мы могли 
провести дискуссионный форум высокого уровня в 
ближайшие несколько дней.

Г-н Белоусов (Российская Федерация): Г-н 
Председатель, я благодарю Вас за разъяснение. Те-
перь мы можем поддержать Ваше предложение.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я считать, что Комитет постановляет обратиться 
к председателям региональных групп на октябрь 
с просьбой назначить своих представителей для 
обмена мнениями с Высоким представителем по 
вопросам разоружения и другими высокопостав-
ленными должностными лицами, занимающимися 
вопросами контроля над вооружениями и разору-
жения, пока Комитет не принял окончательного 
решения относительно своей программы работы и 
расписания заседаний?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Наконец, 
я хотел бы проконсультироваться с членами Коми-
тета относительно заявления, которое будет сде-
лано в ходе общих прений Председателем Совета 
Агентства по запрещению ядерного оружия в Ла-
тинской Америке и Карибском бассейне. Насколько 
я понимаю, завтра он должен уехать из Нью-Йорка, 
и я хотел бы предложить разрешить ему принять 
участие в сегодняшних прениях в качестве послед-
него оратора. Могу ли я считать, что Комитет при-
нимает это предложение?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы поблагодарить все делегации за продемонстри-
рованную ими добрую волю, что позволило нам 
приступить к работе Комитета.
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Прежде чем мы перейдем к общим прениям, я 
хотел бы проинформировать членов Комитета о том, 
что все заседания, которые были запланированы 
при условии «наличия соответствующих ресурсов 
для обслуживания заседаний», а именно заседания, 
запланированные в первой половине сегодняшнего 
дня, во второй половине дня в четверг, 24 октября, и 
во второй половине дня в понедельник, 4 ноября, не 
будут проведены в связи с кризисом ликвидности 
в Организации. Кроме того, по итогам консульта-
ций членов Бюро Первого и Четвертого комитетов 
совместный дискуссионный форум, посвященный 
проблемам, которые могут создавать угрозу без-
опасности и устойчивости в космосе, будет пере-
несен с первой половины дня среды, 30 октября, на 
первую половину дня четверга, 31 октября.

Пункты 89–105 повестки дня (продолжение)

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности

Председатель (говорит по-английски): Теперь 
мы продолжим заслушивать выступления орато-
ров, записавшихся в список для участия в общих 
прениях по всем пунктам повестки дня, касаю-
щимся вопросов разоружения и международной 
безопасности, и в этой связи я хотел бы любезно 
напомнить всем выступающим делегациям о не-
обходимости ограничивать продолжительность их 
заявлений 8 минутами при выступлении в нацио-
нальном качестве.

Г-жа Пеянович-Джюришич (Черногория) (го-
ворит по-английски): Г-н Председатель, поскольку 
моя делегация выступает впервые, я хотела бы вос-
пользоваться этой возможностью, чтобы поздра-
вить Вас и других членов Бюро с Вашим избранием 
и заверить Вас в нашей полной поддержке.

Я хотела бы также добавить, что Черного-
рия полностью присоединяется к заявлению, сде-
ланному наблюдателем от Европейского союза 
(см. A/C.1/74/PV.3). Теперь я хотела бы высказать 
несколько соображений в своем национальном 
качестве.

Риски, связанные с распространением ядерно-
го оружия и его потенциальным воздействием на 
международный мир и безопасность, сегодня явля-
ются более серьезными, чем на протяжении многих 
последних лет. В этой связи мы должны подойти к 

проведению Конференции участников Договора о 
нераспространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора, которая состоится в следу-
ющем году, с осознанием ее неотложного характера. 
Поскольку Договор о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) является краеугольным камнем 
международных действий в области разоружения 
и нераспространения, мы должны обеспечить при-
дание ему универсального характера и активизи-
ровать усилия по его полному осуществлению. Мы 
также призываем государства подписать и ратифи-
цировать Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ), гарантировав тем 
самым его скорейшее вступление в силу. Памятуя 
о том, что главная цель Договора касается ядерного 
нераспространения и разоружения, мы с воодушев-
лением отмечаем тот факт, что ДВЗЯИ предостав-
ляет всем подписавшим его государствам весьма 
полезные преимущества в плане предоставления 
им в режиме реального времени данных о крупных 
землетрясениях, цунами и ядерных авариях, а так-
же других возможных способов его применения в 
гражданских и научных целях.

Крайне важно будет также незамедлительно на-
чать переговоры по договору о запрещении произ-
водства расщепляющегося материала.

Только так — при участии основных заинтере-
сованных сторон — мы сможем добиться необходи-
мого прогресса и выработать долгосрочное реше-
ние, которое будет отражать наши общие интересы 
и в полной мере отвечать им.

Черногория всецело поддерживает контроль 
над вооружениями, разоружение и нераспростра-
нение, которые являются одним из важнейших эле-
ментов международного мира, безопасности и ста-
бильности. Я хочу подчеркнуть, что для предотвра-
щения дальнейшего ослабления международного 
режима контроля над вооружениями крайне важно, 
чтобы деятельность стран полностью соответство-
вала международным обязательствам и договорам 
в этой области. Мы приветствуем инициативу Со-
единенных Штатов под названием «Создание усло-
вий для ядерного разоружения», направленную на 
поиск возможностей для улучшения обстановки в 
области глобальной безопасности, с тем чтобы спо-
собствовать дальнейшему прогрессу в деле ядерно-
го разоружения. Мы также подчеркиваем важность 
полного соблюдения резолюции 2231 (2015) Совета 
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Безопасности и непрерывных усилий по сохране-
нию мирного характера ядерной программы Ирана 
в соответствии с международными обязательства-
ми и обещаниями этой страны отказаться от об-
ладания, разработки или приобретения ядерного 
оружия.

В этой связи мы также подчеркиваем важность 
всестороннего сотрудничества с Международным 
агентством по атомной энергии (МАГАТЭ). Кроме 
того, мы полностью поддерживаем цель полной, 
поддающейся проверке и необратимой денуклеари-
зации Корейского полуострова и приветствуем все 
усилия, прилагаемые в этом направлении. Мы при-
зываем Корейскую Народно-Демократическую Ре-
спублику соблюдать соответствующие резолюции 
Организации Объединенных Наций и вновь присо-
единиться к ДНЯО и гарантиям МАГАТЭ, а также 
подписать и ратифицировать ДВЗЯИ.

Наше правительство осуществляет деятель-
ность по разработке всеобъемлющего националь-
ного механизма в области ядерной безопасности. 
Оно также постоянно наращивает свой институ-
циональный потенциал для преодоления рисков и 
угроз, связанных с химическим, биологическим и 
радиологическим оружием. Мы разработали страте-
гию и план действий в области нераспространения 
оружия массового уничтожения. Кроме того, мы 
приняли национальный план действий по защите 
от химических, биологических, радиологических и 
ядерных угроз и рисков на период 2016–2020 годов, а 
также план действий по осуществлению резолюции 
1540 (2004) Совета Безопасности. Таким образом, 
Черногория создала эффективную стратегическую 
основу для противодействия распространению ору-
жия массового уничтожения, а также для принятия 
ответных мер в случае химических, биологических, 
радиологических и ядерных инцидентов.

Будучи государством — участником Конвен-
ции по химическому оружию, Черногория осужда-
ет применение такого оружия кем бы то ни было 
независимо от места, времени и обстоятельств. Мы 
твердо убеждены, что искоренение безнаказанно-
сти и привлечение виновных к ответственности 
за применение химического оружия имеет решаю-
щее значение для сохранения неприкосновенности 
установленных норм. Мы также считаем, что из-
за угроз, связанных с возможным неправомерным 
применением биологических агентов и токсинов, 

Конвенция о биологическом оружии сейчас акту-
альна как никогда, и мы придаем большое значение 
усилиям по обеспечению ее соблюдения, рассма-
тривая меры укрепления доверия в качестве ценно-
го инструмента, способствующего транспарентно-
сти в этом вопросе.

Принимая во внимание влияние обычных во-
оружений на гуманитарную и социально-экономи-
ческую сферы и безопасность, нам необходимо про-
должать совместные усилия, с тем чтобы добивать-
ся более широкого присоединения к Конвенции по 
конкретным видам обычного оружия и протоколам 
к ней, а также постоянно держать в поле зрения за-
дачу универсализации этой конвенции.

Наша страна предана делу полного осущест-
вления Программы действий по предотвращению 
и искоренению незаконной торговли стрелковым 
оружием и легкими вооружениями во всех ее аспек-
тах и борьбе с ней, которая была разработана Ор-
ганизацией Объединенных Наций. На сегодняшний 
день нами принята новая национальная стратегия и 
план действий по борьбе с незаконным владением, 
оборотом и неправомерным использованием стрел-
кового оружия и легких вооружений и боеприпасов 
к ним на период 2019–2025 годов, которые будут 
служить руководством для выработки долгосроч-
ных национальных решений проблемы незаконно-
го владения, оборота и неправомерного использо-
вания стрелкового оружия и легких вооружений и 
боеприпасов к ним. Черногория также решительно 
поддерживает усилия, направленные на осущест-
вление в полном объеме и универсализацию Кон-
венции по кассетным боеприпасам, и мы твердо 
намерены к августу 2020 года очистить от них те 
районы нашей страны, где еще имеются остатки 
кассетных боеприпасов.

Черногория по-прежнему привержена делу рас-
ширения применения, совершенствования и сохра-
нения режима и принципов Договором о торговле 
оружием (ДТО), признавая при этом свою роль в 
сохранении мира и безопасности и предотвраще-
нии человеческих страданий. Мы приветствуем тот 
факт, что повышенное внимание уделяется более 
глубокому пониманию последствий вооруженного 
насилия в контексте ДТО и поддерживаем усилия, 
направленные на обеспечение более сбалансиро-
ванной представленности мужчин и женщин в рам-
ках предстоящей работы по этому договору. Регули-
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рование торговли оружием и борьба с его незакон-
ным оборотом позволяют предотвратить насилие в 
отношении гражданских лиц, особенно женщин и 
детей, и являются крайне важными мерами по обе-
спечению более строгого соблюдения международ-
ного гуманитарного права и права в области прав 
человека. Мы хотим особо подчеркнуть важность 
роли гражданского общества в этой деятельности.

Мы обеспокоены масштабами и размахом 
противоправного использования информационно-
коммуникационных технологий, которое может 
представлять значительную угрозу для междуна-
родного мира и безопасности. В этой связи мы под-
держиваем работу Группы правительственных экс-
пертов по поощрению ответственного поведения 
государств в киберпространстве в контексте меж-
дународной безопасности, а также Рабочей груп-
пы открытого состава по достижениям в области 
информатизации и телекоммуникаций в контексте 
международной безопасности, особенно в вопросах 
обеспечения ответственного поведения государств 
в киберпространстве. Мы подчеркиваем важность 
обеспечения применимости в киберпространстве 
действующих норм международного права, осу-
ществления норм ответственного поведения госу-
дарств, дальнейшей разработки и внедрения мер 
укрепления доверия, а также дальнейшего между-
народного сотрудничества и регулярной деятель-
ности по наращиванию потенциала. Мы исходим из 
того, что поддержание непрерывного диалога при 
широком участии всех заинтересованных сторон 
имеет решающее значение. В этой связи мы привет-
ствуем интерактивную дискуссию, состоявшуюся 
недавно в ходе первого заседания рабочей группы 
открытого состава.

На фоне наблюдающихся проявлений между-
народной и региональной напряженности и ухуд-
шения глобальной ситуации в плане безопасности 
я хотел бы в завершение своего выступления еще 
раз заявить о важности поддержания основанной на 
правилах многосторонней системы, а также сохра-
нения и наращивания в целом усилий по контролю 
над вооружениями, разоружению и нераспростра-
нению. Таким образом, ради восстановления гло-
бальной безопасности, мы должны снова вернуться 
к диалогу и возродить взаимное доверие.

Г-н Элисаиа (Самоа) (говорит по-английски): Я 
хотел бы от имени Самоа сердечно поздравить Вас, 

г-н Председатель, и заверить в нашей полной под-
держки Вашего руководства Первым комитетом 
Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят четвер-
той сессии, а также передать наши наилучшие по-
желания Бюро, которое проводит оценку развития 
ситуации в области многостороннего разоружения 
и международной безопасности в этом году, и тем 
самым направляет работу нашего Комитета.

В своих заявлениях, сделанных в ходе общих 
прений (см. A/C.1/74/PV.3), Председатель Генераль-
ной Ассамблеи и Высокий представитель по вопро-
сам разоружения отметили рост военных расходов и 
необходимость вновь подтвердить приверженность 
принципам многосторонности, и Самоа полностью 
разделяет этот призыв. Во время открытия нынеш-
ней сессии Генеральной Ассамблеи (см. A/74/PV.3) 
Генеральный секретарь также особо отметил глубо-
кую веру людей в деятельность Организации Объ-
единенных Наций, а также их искренние надежды 
и чаяния, которые должны побудить государства 
— члены сообща работать в духе сотрудничества 
и возродить многостороннюю систему, с тем чтобы 
глобальная безопасность стала реальностью, а не 
была пустой иллюзией.

История реальных ядерных испытаний все еще 
жива в памяти народов Тихоокеанского региона, 
однако пережитое сплотило наши страны и по-
могло приблизить вступление в силу в 1986 году 
Договора о безъядерной зоне южной части Тихого 
океана, который служит сдерживающим фактором, 
помогая защитить наше биоразнообразие и океан 
— главный источник средств к существованию в 
Тихоокеанском регионе — от радиоактивного за-
грязнения, вызванного сбросом ядерных отходов в 
море. Визит Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций г-на Антониу Гутерриша в 
Тихоокеанский регион в мае этого года был весьма 
своевременным. Генеральный секретарь выразил 
обеспокоенность в связи с состоянием хранилищ 
ядерных отходов в регионе, которую руководители 
тихоокеанских стран разделяют уже на протяже-
нии многих лет, что зафиксировано в коммюнике 
Тихоокеанского форума. Из-за того, что на фоне из-
менения климата, стихийные бедствия становятся 
все более частыми и интенсивными, эти хранилища 
находятся на грани разрушения, представляя собой 
серьезную угрозу для здоровья жителей Тихооке-
анского региона и местной окружающей среды, в 
особенности океанов, на долгие годы вперед. Руко-
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водители наших стран призывают ядерные держа-
вы устранить сохраняющиеся последствия ядерных 
испытаний, в том числе для прав человека, окружа-
ющей среды и здоровья населения.

Независимо от основных причин или фунда-
ментальных обоснований, приведенных в оправ-
дание ядерного оружия, самим своим существо-
ванием оно представляет бессмысленную и неже-
лательную угрозу, особенно для таких островных 
государств, как наше, которые ядерным оружием 
не обладают. Нельзя избирательно использовать 
угрозы глобальной безопасности в качестве удоб-
ного предлога для того, чтобы и впредь полагать-
ся на ядерное оружие, а значит игнорировать нашу 
общую ответственность за поиск путей построе-
ния более мирного международного сообщества. 
Будучи малым островным государством в Тихоо-
кеанском регионе, Самоа не может защитить себя 
от угрозы обычного стрелкового оружия и легких 
вооружений, а также от других возникающих угроз 
миру и безопасности. Очевидно, что это не по си-
лам ни одной стране, независимо от ее размера и 
благополучия. Единственное, что нас может убе-
речь — это верховенство права и существующие 
международные договоры, которые обеспечивают 
столь необходимую защиту для всех государств.

Самоа придает большое значение работе Ко-
митета по вопросам разоружения и международ-
ной безопасности, направленной на поиск решений 
ряда неурегулированных вопросов, актуальность 
которых для международного сообщества постоян-
но растет, в то время как мир остается заложником 
угроз полномасштабной ядерной войны или распа-
да государств и обществ вследствие нестабильной 
обстановки, вызванной доступностью стрелкового 
оружия и легких вооружений. Мы преисполнены 
решимости сотрудничать и координировать нашу 
деятельность с другими свободными от ядерного 
оружия зонами, государствами, международными и 
профильными неправительственными организаци-
ями, с тем чтобы содействовать принятию конкрет-
ных мер, которые позволят нам сделать еще один 
шаг к построению мира, свободного от ядерного 
оружия. Однако наши возможности ограничены.

В следующем году мы проведем Конференцию 
2020 года участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора и отметим пятидесятую годовщину при-

нятия Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) — краеугольного камня режима 
нераспространения и прочного фундамента для 
построения мира, свободного от ядерного оружия. 
Присоединение нашей страны к ряду междуна-
родных соглашений, в основу которых положена 
ликвидация ядерного оружия, является подтверж-
дением приверженности Самоа обеспечению жиз-
неспособности и успеха ДНЯО. Наша страна явля-
ется участницей Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), а в 2018 году 
мы также ратифицировали Договор о запрещении 
ядерного оружия. К сожалению, даже несмотря на 
добрую волю и благие намерения большинства го-
сударств-членов, ДВЗЯИ так и не начнет действо-
вать и приносить пользу, поскольку его вступление 
в силу зависит от воли тех немногих государств, 
которым еще предстоит ратифицировать этот дого-
вор, чтобы он получил юридическую силу.

Принятие в 2014 году Договора о торговле ору-
жием (ДТО) является наглядным свидетельством 
решительной реакции сообщества Организации 
Объединенных Наций на негативные последствия 
незаконной торговли оружием во всех ее проявле-
ниях. Самоа также приветствует итоги пятой Кон-
ференции государств-участников ДТО, особенно в 
том, что касается разработки и принятия перечня 
практических рекомендаций по вопросам гендер-
ного равенства, таких как анализ гендерно обу-
словленных последствий вооруженного насилия и 
содействие применению установленных критериев 
санкционирования в связи с насилием на гендерной 
почве. Для решения этой проблемы Самоа разра-
батывает национальный план по осуществлению 
ДТО, и мы воспользовались региональным самми-
том «Женщины, мир и безопасность», который про-
шел на Самоа в августе этого года при поддержке 
правительства Новой Зеландии, чтобы продемон-
стрировать связь между ДТО, повесткой дня по во-
просу о женщинах, мире и безопасности и целями 
в области устойчивого развития. В этом году при 
содействии Целевого фонда добровольных взносов 
и совместно с Центром по сокращению масштабов 
вооруженного насилия в Самоа начала оптимизи-
ровать свою программу совершенствования сбора 
данных и подготовки отчетности об оружии, с тем 
чтобы укрепить потенциал самоанских должност-
ных лиц в этой области и усилить координацию 
между учреждениями в целях содействия эффек-
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тивному осуществлению ДТО на национальном 
уровне. Наконец, в октябре 2018 года в Самоа была 
объявлена третья за последние три года «оружей-
ная амнистия», которая дает людям возможность 
сдать огнестрельное оружие, не опасаясь судебного 
преследования, с тем чтобы сократить масштабы 
незаконного владения оружием и предотвратить 
несчастные случаи.

Самоа сохраняет твердую убежденность в том, 
что единственной имеющейся у человечества га-
рантией против применения и угрозы применения 
ядерного оружия является его отсутствие в чьих бы 
то ни было руках, а также его полная ликвидация. 
Вера в верховенство права в сочетании с реали-
стичными шагами в сторону усиления регулиро-
вания потоков оружия может привести к созданию 
более стабильного и спокойного мира и обеспечить 
необходимые условия для достижения целей в об-
ласти устойчивого развития.

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы воздать должное моей сестре и послу Пакиста-
на г-же Малихе Лодхи. Это последнее выступление 
г-жи Лодхи в Комитете, поскольку вскоре она по-
кидает Нью-Йорк. Я хотел бы поблагодарить ее за 
вклад в работу Организации. Мы все многому у нее 
научились.

Г-жа Лодхи (Пакистан) (говорит по-английски): 
Я благодарю Вас, г-н Председатель, за теплые сло-
ва и дружеское отношение, а также за руководство 
работой Комитета. Мы всегда рады видеть вас на 
посту Председателя.

Со времени последнего заседания Комитета 
международная обстановка в плане безопасно-
сти стала еще более сложной и нестабильной. Мы 
становимся свидетелями глубоких изменений и 
переживаем этап неопределенности, когда страте-
гическая стабильность находится в большой опас-
ности, как на глобальном, так и на региональном 
уровнях. На глобальном уровне угроза принципу 
многосторонности и основанному на нормах пра-
ва международному порядку отражается в выходе 
из существующих договоров и отказе от ранее со-
гласованных договоренностей. Это происходит на 
фоне возобновившейся напряженности между Вос-
током и Западом и появления более жесткой конку-
ренции в Азии, а также по всему миру. Прогресс в 
деле разоружения не просто остановился, но даже 
начал сходить на нет. Количество и качество во-

оружений продолжает расти и все активнее ведется 
разработка более смертоносного и совершенного 
оружия. Все шире разочарование, вызванное без-
действием разоруженческого механизма Органи-
зации Объединенных Наций, и в первую очередь 
отсутствием прогресса в области ядерного разору-
жения. Подход, заключающийся в принятии исклю-
чительно необременительных дополнительных мер 
в области нераспространения, больше не работает. 
Потенциальные меры по контролю над вооруже-
ниями, нераспространению или разоружению, не 
отвечающие фундаментальному принципу равной 
безопасности и ненанесения ущерба безопасности 
для всех, являются бесплодными. Кроме того, на-
блюдается отсутствие должного руководства и при-
верженности достижению ядерного разоружения 
на справедливой основе в условиях обновленной 
системы коллективной безопасности.

Эти глобальные тенденции проявляются и в 
Южной Азии — регионе, где находится наша стра-
на, и где одно государство беззастенчиво стремится 
установить свое господство и гегемонию, подпиты-
вая чувство неуверенности в собственной безопас-
ности среди своих соседей. Это государство стре-
мится к масштабному наращиванию численности 
своих ядерных и обычных вооруженных сил и при-
обретению средств, способных дестабилизировать 
положение. К ним относятся размещение ядерного 
оружия в Индийском океане, развертывание систем 
противоракетной обороны, испытание противо-
спутникового оружия и постоянное увеличение 
дальности действия, сложности и многообразия си-
стем доставки и пусковых установок.

Что еще хуже, эта страна также прибегает к 
безответственным публичным заявлениям, чтобы 
вновь вызвать призрак войны. Она отказывается 
вступать в двусторонний диалог и отвергает пред-
ложения, направленные на укрепление доверия 
и ограничение ядерных и ракетных вооружений. 
Предложение нашей страны о введении режима 
стратегического сдерживания в Южной Азии все 
еще в силе, однако оно уже давно отвергнуто сосед-
ним государством, чье стремление занять господ-
ствующее положение в сочетании с давней истори-
ей агрессии против соседних стран представляют 
явную и непосредственную опасность для регио-
нальной стабильности и безопасности Пакистана, 
особенно с учетом того, что основная часть насту-
пательного потенциала развернута именно против 
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нашей страны. В начале этого года международное 
сообщество стало свидетелем проявления этой во-
инственной политики, когда на фоне инцидента в 
Пулваме в оккупированном Джамму и Кашмире 
эта страна прибегла к агрессии против Пакистана 
под совершенно надуманными предлогами. Недав-
ние односторонние действия Индии, направленные 
на дальнейшее закрепление незаконной оккупации 
территории Джамму и Кашмира, спорный статус 
которой признан на международном уровне, яв-
ляется вопиющим нарушением многочисленных 
резолюций Совета Безопасности и порождает еще 
большую нестабильность в Южной Азии, создавая 
серьезную угрозу региональному и глобальному 
миру и стабильности. Зарубежные поставки пере-
довой военной техники и чувствительных техно-
логий напрямую подпитывают непрекращающееся 
накопление вооружений и агрессивную политику 
этой страны. Ссылаясь на стратегические и эконо-
мические интересы, многие страны — поставщики 
оружия пожертвовали давно устоявшимися прин-
ципами, чтобы предоставить изъятия из режима 
нераспространения, безо всякой оглядки на регио-
нальный или международный мир и безопасность.

Наша страна, Пакистан, стремится к миру и 
стратегической стабильности, чтобы иметь воз-
можность сосредоточиться на благополучии соб-
ственного народа и социально-экономическом раз-
витии страны. Мы продолжаем вести себя сдер-
жанно и ответственно, не вступая в гонку вооруже-
ний. Однако мы не можем оставить без внимания 
меняющуюся обстановку в области безопасности 
непосредственно у наших границ. Пакистан по-
прежнему открыт для любых инициатив в области 
контроля над вооружениями, нераспространения и 
разоружения, которые направлены на обеспечение 
равной безопасности и ненанесение ущерба без-
опасности всех государств. Мы стремимся к уре-
гулированию споров средствами диалога и дипло-
матии. Ни мир, ни стабильность в Южной Азии не 
могут быт достигнуты до тех пор, пока сохраняется 
принципиальный спор вокруг Джамму и Кашмира, 
не определены взаимные меры ядерного и ракетно-
го сдерживания, а также не достигнуто равновесие 
в отношении обычных вооруженных сил.

Я хотела бы воспользоваться этой возмож-
ностью, чтобы вновь заявить о приверженности 
Пакистана цели построения мира, свободного от 
ядерного оружия, которая будет достигнута уни-

версальным, поддающимся проверке и недискри-
минационным образом. Пакистан стремится внести 
свой вклад в укрепление международного режима 
нераспространения, выступая в качестве конструк-
тивного и равноправного партнера. Пакистан со-
блюдает международные стандарты в получении 
доступа к гражданским ядерным технологиям с 
целью удовлетворения своих растущих энергети-
ческих потребностей на безопасной, надежной и 
гарантированной основе. Благодаря ряду шагов в 
различных областях мы продемонстрировали наше 
соответствие критериям, необходимым для присо-
единения к Группе ядерных поставщиков (ГЯП). 
Мы надеемся, что число членов ГЯП будет увели-
чиваться на основе недискриминационных и объек-
тивных критериев.

В заключение позвольте отметить, что в своем 
выступлении я стремилась представить общий об-
зор сложившейся обстановки в плане безопасности 
как в нашем регионе, так и по всему миру. Разуме-
ется, в ходе предстоящих тематических прений мы 
более подробно рассмотрим конкретные вопросы, 
стоящие на повестке дня Комитета. Полный текст 
моего заявления, в котором содержится более под-
робная информация, будет также распространен 
для сведения членов Комитета.

Г-жа Бирн Нейсон (Ирландия) (говорит по-
английски): Ирландия присоединяется к заявлени-
ям, с которыми выступили наблюдатель от Евро-
пейского союза и представитель Египта от имени 
Коалиции за новую повестку дня (см. A/C.1/74/PV.3).

Более полная версия этого заявления будет раз-
мещена на портале PaperSmart. Прежде всего я хо-
тела бы сказать, насколько мне приятно видеть Вас, 
г-н Председатель, во главе этого важного Комите-
та. Нам нужен компетентный и опытный Председа-
тель, и Вы, вне всякого сомнения, обладаете этими 
качествами. Вы можете быть уверены в неизменной 
поддержке нашей делегации на протяжении всего 
срока ее работы здесь.

Ирландия является членом Комитета по вопро-
сами разоружения и международной безопасности, 
и мы считаем, что сегодня наша работа здесь важ-
на и, пожалуй, сложна, как никогда прежде. Дело в 
том, что архитектура, создаваемая на протяжении 
десятилетий для достижения целей в области разо-
ружения и укрепления безопасности, находится под 
серьезным давлением. Значительный ущерб причи-



19-31965� 11/35

16/10/2019	 A/C.1/74/PV.8

няется гражданскому населению в зонах конфлик-
тов, особенно в городских районах. Со времени по-
следнего заседания Комитета мы стали свидетеля-
ми выхода двух ключевых государств — участни-
ков из Договора о ликвидации ракет средней даль-
ности и меньшей дальности. Модернизация ядер-
ных арсеналов способна спровоцировать новую 
гонку вооружений. Кроме того, растут угрозы миру 
и стабильности в киберпространстве, поскольку 
киберпреступность все чаще затрагивает объекты 
критически важной инфраструктуры, международ-
ную экономику и нашу глобальную безопасность.

В этом году на неделе заседаний высокого уров-
ня мировые лидеры заявили о своей приверженно-
сти обеспечению мира и безопасности, решению 
проблемы изменения климата, реализации Повест-
ки дня в области устойчивого развития на период 
до 2030 года и защите прав человека. От решения 
вопросов, которые мы будем рассматривать на за-
седаниях Комитета, напрямую зависит, добьемся 
ли мы успеха в достижении этих важнейших гло-
бальных целей или же потерпим неудачу. Разору-
жение является определяющим фактором для без-
опасности, и неспособность добиться прогресса по 
порученным нам вопросам может иметь пагубные 
и даже катастрофические последствия для нашей 
планеты и всех населяющих ее народов. Повестка 
дня Генерального секретаря в области разоружения 
представляет собой важную основу, увязывая во-
просы разоружения с более глобальными целями, 
которые мы все разделяем.

Работа в рамках Первого комитета предоставля-
ет нам шанс. Несмотря на то, что многосторонний 
метод далек от совершенства, Ирландия рассматри-
вает его как единственную реальную надежду на 
сотрудничество, конструктивное взаимодействие 
и поддержание международного мира и безопас-
ности. Мы понимаем, что руководствоваться лишь 
собственными интересами — это нерациональный 
подход. Я хотела бы также подчеркнуть то значение, 
которое в Ирландии придают многообразию то-
чек зрения: как всестороннему и равному участию 
женщин на всех уровнях принятия решений, так и 
учету столь разных и порой неоднозначных мнений 
гражданского общества, в том числе молодежи.

В начале этого года мы были рады приветство-
вать в Дублине Высокого представителя по во-
просам разоружения Идзуми Накамицу. В своем 

выступлении она говорила о том, как сделать мир 
безопаснее и выработать новую концепцию кон-
троля над вооружениями. Ее призыв к безотлага-
тельным действиям вдохновляет нас принимать 
активное участие в работе Первого комитета. В 
следующем году мы будем отмечать пятидесятую 
годовщину вступления в силу Договора о нераспро-
странении ядерного оружия. Сложилась непростая 
обстановка. Однако, несмотря на это, Ирландия по-
прежнему полна решимости действовать в интере-
сах Договора и добиваться положительных резуль-
татов. В этой связи я хотела бы еще раз подчеркнуть 
полностью комплементарный характер Договора 
о запрещении ядерного оружия и с удовольствием 
отмечаю тот факт, что в нашем национальном пар-
ламенте сейчас идет обсуждение законопроекта, 
направленного на содействие скорейшей ратифика-
ции этого договора. Я настоятельно призываю все 
государства — члены подписать и ратифицировать 
его, и мы с нетерпением ожидаем его скорейшего 
вступления в силу.

Мы будем и впредь часто слышать о сложной 
международной обстановке в области безопас-
ности. Для Ирландии, как и для многих других 
стран, включая наших партнеров по Североатлан-
тическому совету, это не может служить поводом 
для того, чтобы уклоняться от выполнения своих 
обязательств или тормозить прогресс в деле разо-
ружения. Реальные успехи в области разоружения 
создают благоприятную обстановку, содействуют 
укреплению безопасности и способствуют даль-
нейшему прогрессу. Я хотела бы напомнить Коми-
тету об особой ответственности двух государств, 
обладающих крупнейшими ядерными арсеналами, 
и призвать их, в частности, уделять первоочеред-
ное внимание продлению срока действия Договора 
СНВ-3 и переговорам о документе, который заме-
нит его в будущем.

Несмотря на то, что международная напряжен-
ность не может быть оправданием для приостанов-
ки процесса разоружения, она, несомненно, служит 
напоминанием о срочной необходимости преодо-
ления отдельных наиболее острых угроз. В этом 
плане снятие ядерных ракет с боевого дежурства 
является одновременно очевидной возможностью и 
приоритетной задачей, равно как и безотлагатель-
ное вступление в силу Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний. Хотя мы и при-
ветствуем введение мораториев на проведение ис-
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пытаний, они никогда не смогут заменить этот важ-
ный и юридически обязывающий документ. Темпы 
изменений, с которыми мы сталкиваемся, сами по 
себе являются вызовом. Совершенствование тех-
нологий, новые достижения и знания заключают в 
себе не только возможности, но и угрозы, как для 
режимов нераспространения, так и для междуна-
родной стабильности и безопасности.

Наша страна обеспокоена появлением новых 
рисков, связанных с разработкой гиперзвуковых 
ракет, и мы поддерживаем призыв Генерального 
секретаря ввести мораторий на их испытания. Кро-
ме того, в рамках Конвенции по конкретным видам 
обычного оружия Ирландия активно участвует в 
работе над решением серьезных этических, мораль-
ных и правовых проблем, возникающих в связи с 
разработкой автономных систем оружия летально-
го действия. По моему твердому убеждению, такое 
оружие должно всегда оставаться под строгим кон-
тролем людей, и только ответственность человека 
за свои действия может обеспечить полное соблю-
дение норм международного гуманитарного права.

Создание безопасного киберпространства 
требует глобальных мер реагирования на основе 
многостороннего подхода с участием многих заин-
тересованных сторон. Ирландия решительно при-
ветствует позитивное начало деятельности Рабочей 
группы открытого состава по достижениям в об-
ласти информатизации и телекоммуникаций в кон-
тексте международной безопасности в прошлом ме-
сяце и надеется на участие многих заинтересован-
ных сторон в работе межсессионного совещания.

Место Председателя занимает заместитель 
Председателя г-н Хорн (Австралия).

Ирландия также напоминает об исключитель-
ной важности Конвенции о запрещении химическо-
го оружия и поддерживает работу Организации по 
запрещению химического оружия, направленную 
на установление ответственности за его примене-
ние. Любое нарушение запрета на применение хи-
мического оружия является серьезной угрозой для 
всех нас. Нельзя мириться с безнаказанностью, и 
поэтому мы считаем, что ключевым фактором для 
обеспечения привлечения к ответственности и про-
должения важной работы Технического секретари-
ата является установление виновных.

В год празднования семидесятой годовщины 
принятия Женевских конвенций мы глубоко обе-
спокоены последствиями урбанизации конфликтов 
для гражданского населения. Мы считаем, что ре-
шение вопроса о последствиях применения оружия 
взрывного действия в населенных районах должно 
стать приоритетной задачей, и я приветствую меж-
дународную конференцию по защите гражданских 
лиц в условиях боевых действий в городах, кото-
рую Австрия принимала у себя в начале этого меся-
ца. Ирландия рассчитывает на совместную работу 
и проведение консультаций с другими государства-
ми по вопросам достижения прогресса в работе над 
политической декларацией, которая, мы надеемся, 
будет принята в следующем году. Мы призываем 
все страны принять активное участие в этой работе.

Обеспечение гендерного равенства является 
одной из первоочередных задач для Ирландии и 
одним из наших главных приоритетов в области 
разоружения, и сейчас мы особенно гордимся тем, 
что наша делегация сопредседательствует в Группе 
активных действий Международной сети борцов за 
гендерное равенство в деле разоружения. Я очень 
рада, что в этом году в Договоре о торговле оружи-
ем первоочередное внимание было уделено гендер-
ным вопросам, и я убеждена в том, что обсуждения 
в рамках упомянутого форума помогли добиться 
больших успехов.

В заключение я хотела бы еще раз подчеркнуть, 
что у Комитета есть уникальная возможность акти-
визировать действия в защиту мира и безопасности 
во всем мире. На фоне сложных международных 
проблем мы просто обязаны взять на себя ответ-
ственность и решительно встать на защиту достиг-
нутого прогресса.

Г-н Сен-Илер (Гаити) (говорит по-французски): 
Прежде всего я хотел бы поздравить Председателя с 
избранием на пост руководителя Первого комитета. 
Я с удовлетворением отмечаю его работу, направ-
ленную на обеспечение успеха нашего дела. Я хо-
тел бы также поздравить секретариат и всех членов 
Бюро и заверить их в полной поддержке со стороны 
нашей делегации.

Наша делегация присоединяется к заявлению, 
сделанному представителем Суринама от имени 
14 стран Карибского сообщества (см. A/C.1/74/PV.3), 
и сейчас я хотел бы добавить несколько кратких за-
мечаний в моем национальном качестве.
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Наша делегация хотела бы еще раз заявить о 
твердой приверженности нашей страны целям и 
принципам, которые мы, народы Объединенных 
Наций, провозгласили в Уставе Организации Объе-
диненных Наций. Спустя более чем 75 лет эти цели 
и принципы не утратили своей актуальности. Не 
случайно международный мир и безопасность упо-
минаются уже в первой строке статьи 1 Устава Ор-
ганизации Объединенных Наций. Не случайно так-
же и то, что вопросы разоружения и международ-
ной безопасности обсуждаются именно в Первом 
комитете. Это должно служить для нас главным 
источником вдохновения. Именно поэтому на нас, 
членах Первого комитета, лежит основная ответ-
ственность за содействие в разработке рекоменда-
ций, которые носят практический характер и соот-
ветствуют целям и принципам нашей Организации.

Вместе с тем я хотел бы подтвердить твердую 
приверженность Республики Гаити делу построе-
ния мира, свободного от ядерного оружия и всех ви-
дов оружия массового уничтожения. Решение этой 
задачи жизненно важно для сохранения эффектив-
ности в нашей работе по защите мира от бедствий 
войны. Позиция нашей страны по основным угро-
зам международному миру и безопасности всегда 
была очень четкой. Мы хотим мира и безопасности 
для всех. К сожалению, сегодняшняя международ-
ная обстановка и ситуация в области безопасности 
представляется нестабильной и не вселяет уверен-
ности в завтрашнем дне. Сегодня нам как никогда 
необходимы масштабные усилия и самоотвержен-
ность, в первую очередь тех государств-членов Ор-
ганизации, которые обладают ядерным оружием 
или другими видами оружия массового уничтоже-
ния или бесцеремонно стремятся к обладанию ими. 
Мы поддерживаем все существующие механизмы 
и инициативы, которые были выдвинуты с целью 
освободить наш мир от этих смертоносных видов 
оружия. В этой связи мы решительно призываем 
к усердному и добросовестному поиску консенсу-
са между государствами, особенно по вопросам, 
касающимся безопасности человека. Мы придаем 
особое значение рассмотрению этических и гума-
нитарных аспектов, уделяя при этом внимание ре-
альным проблемам безопасности государств.

Мы вновь заявляем о нашей безоговорочной 
поддержке Договора о нераспространении ядерно-
го оружия, который является следствием подлин-
ных усилий, призванных создать мир, свободный 

от ядерного оружия. Мы намерены принять актив-
ное участие в Конференции 2020 года участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора. Следует подчер-
кнуть, что Латинская Америка и Карибский бассейн 
взяли курс на создание зон, свободных от ядерно-
го оружия, и придерживаются его. Мы с глубоким 
удовлетворением отмечаем, что, благодаря консен-
сусу по этому вопросу среди государств — членов, 
другие регионы последовали этому примеру.

Мы придаем особое значение всем вопросам, 
обсуждаемым в ходе нашей работы, среди которых 
безопасность в космическом пространстве, рас-
пространение стрелкового оружия и легких воору-
жений, проблема химического и биологического 
оружия, контроля над вооружениями и торговли 
оружием, а также противопехотные мины и других 
взрывные устройства. Кроме того, мы проявляем 
все больший интерес к другим уже существующим 
и новым проблемам в области международной без-
опасности, таким как стремительное развитие ин-
формационно-коммуникационных технологий.

В заключение я хотел бы подчеркнуть, что во-
просы, связанные с разоружением и международной 
безопасностью, требуют терпеливого обсуждения, 
взаимопонимания, конкретных мер укрепления до-
верия и активного сотрудничества между всеми 
государствами — членами. Мир и безопасность 
неразрывно связаны с другими основными компо-
нентами деятельности Организации Объединенных 
Наций. Нет никаких сомнений в том, что мы можем 
более рационально и гуманно использовать люд-
ские ресурсы, а также огромные средства, расходу-
емые на производство, приобретение, техническое 
обслуживание и модернизацию вооружений. Толь-
ко так мы сможем объединиться под эгидой много-
сторонности с тем, чтобы наша всемирная Органи-
зация соответствовала вдохновляющим идеалам ее 
отцов-основателей.

Г-н аль-Хабиб (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Прежде всего я хотел бы 
сердечно поздравить посла Боливии с избранием на 
пост Председателя Комитета и заверить его в нашей 
полной поддержке и сотрудничестве. Я уверен, что 
благодаря его профессионализму и опыту Комитет 
завершит свою работу успешно. Мы также поздрав-
ляем других членов Бюро с их избранием.
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Я присоединяюсь к заявлению, сделанному 
представителем Индонезии от имени Движения не-
присоединившихся стран (см. A.C.1/74/PV.3).

Ухудшение ситуации в области безопасности 
со времени последнего заседания Комитета вызы-
вает тревогу. Вместо наметившегося сокращения 
ядерных вооружений, сегодня наблюдается обрат-
ная тенденция. Авторитет существующих в этой 
области документов снизился. Тенденции в области 
региональной безопасности вызывают тревогу: до 
размещения вооружений в космическом простран-
стве остался всего один шаг, злонамеренное ис-
пользование информационно-коммуникационных 
технологий представляет серьезную угрозу для на-
шей безопасности, а разоруженческие форумы либо 
стали политизированными, либо находятся в со-
стоянии застоя. Достаточно взглянуть на коренные 
причины этих тенденции, чтобы понять, что в ос-
нове проблемы лежит безответственная политика, 
а также отсутствие подлинной политической воли 
со стороны некоторых государств. К сожалению, 
новая гонка ядерных вооружений обратила вспять 
тенденцию к сокращению количества ядерного 
оружия, и стремительная модернизация ядерных 
арсеналов делает нынешнюю ситуацию еще более 
тревожной. Разработка ядерных боезарядов малой 
мощности, из-за которой повышается вероятность 
их применения, свидетельствует об огромных мас-
штабах, опасном характере и серьезности этих тен-
денций. В «Обзоре ядерной политики Соединенных 
Штатов» предусматривается модернизация ядерно-
го оружия, а также увеличение его количества. В 
этом обзоре также допускается проведение ядер-
ных испытаний и применение ядерного оружия 
даже против не обладающих такими вооружения-
ми государств — участников Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО). Такая поли-
тика является безответственной, безнравственной 
и противозаконной и идет вразрез с юридическими 
обязательствам самих Соединенных Штатов.

Еще одной тревожной тенденцией является 
снижение авторитета соответствующих ключевых 
многосторонних и двусторонних документов. По-
следним примером служит прекращение действия 
Договора о ликвидации ракет средней дальности 
и меньшей дальности после выхода из него Соеди-
ненных Штатов. Если эта страна будет продолжать 
свою безответственную политику, новый Договор 
СНВ-3 постигнет та же участь.

Мы также не можем не упомянуть о незакон-
ном выходе Соединенных Штатов из Совместного 
всеобъемлющего плана действий (СВПД), в резуль-
тате которого это соглашение, являющееся клю-
чевым достижением многосторонней дипломатии, 
оказалось в глубоком кризисе. Соединенные Шта-
ты не только продолжают нарушать резолюцию 
2231 (2015) Совета Безопасности, в которой СВПД 
был одобрен, но и открыто угрожают наказанием 
тем, кто продолжит соблюдать эту резолюцию, а 
также игнорируют настойчивые призывы междуна-
родного сообщества проявить максимальную сдер-
жанность и вновь присоединиться к СВПД. Прави-
тельство этой страны не только оказывает на нас 
максимально возможное давление, но и развязало 
против Ирана кампанию экономического террориз-
ма, наглядно демонстрируя, как безответственная 
политика США подрывает принципы многосторон-
ности. Международное сообщество должно дать 
отпор этому деструктивному и одностороннему 
подходу.

Иран продолжает выполнять свои обязатель-
ства по СВПД, что на сегодняшний день было под-
тверждено в целом ряде докладов Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ). Тем не 
менее Иран не может, не обязан и не намерен боль-
ше нести все бремя сохранения СВПД в одиночку. 
Мы не можем и не будем оставаться безучастными 
перед лицом несоблюдения Соглашения другими 
его участниками. Иран должен иметь возможность 
пользоваться предусмотренными СВПД преимуще-
ствами. Наши недавние шаги направлены на обе-
спечение сбалансированности СВПД и предприня-
ты в полном соответствии с пунктами 26 и 36 этого 
соглашения, согласно которым в случае восстанов-
ления или возобновления санкций или введения но-
вых санкций в ядерной сфере Иран имеет право в 
полной мере или частично прекратить выполнение 
своих обязательств по СВПД. По правде говоря, это 
самое малое, что может сделать Иран спустя год по-
сле того, как Соединенные Штаты вышли из СВПД 
и повторно ввели санкции. В то же время я должен 
подчеркнуть, что наши меры являются обрати-
мыми. Оставшиеся участники СВПД, в частности 
Группа E3, теперь должны либо подтвердить свою 
добрую волю и принять своевременные, адекват-
ные, серьезные и практические меры для сохране-
ния СВПД, который в настоящее время находится 
в глубоком кризисе, либо вместе с Соединенными 
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Штатами взять на себя всю полноту ответственно-
сти за любые возможные последствия.

К сожалению, отсутствие у государств, облада-
ющих ядерным оружием, политической воли, необ-
ходимой для начала конструктивных переговоров 
по ядерному разоружению, является серьезным 
препятствием на пути к полному и эффективному 
осуществлению ДНЯО. Для противодействия этой 
тенденции на Конференции 2020 года участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
по рассмотрению действия Договора должны быть 
приняты конкретные решения по вопросам ядерно-
го разоружения. Иран будет и впредь призывать к 
полному, эффективному и сбалансированному вы-
полнению всех положений Договора, а также реше-
ний, принятых на обзорных конференциях по нему. 
В этой связи, помимо ядерного разоружения, мы 
будем уделять значительное внимание осуществле-
нию резолюции 1995 года по Ближнему Востоку.

В руках Израиля, известного своим длинным 
и мрачным послужным списком злодеяний, таких 
как оккупация, агрессия и все наиболее тяжкие 
международные преступления, ядерное оружие 
представляет опасность. Помимо угрозы регио-
нальному и международному миру и безопасности, 
наличие у Израиля ядерного оружия и проводимая 
им неуступчивая политика являются главными 
препятствиями на пути создания на Ближнем Вос-
токе зоны, свободной от ядерного оружия, как это 
было предложено Ираном в 1974 году. В этой свя-
зи и во избежание любого дальнейшего ухудшения 
нестабильной ситуации в плане безопасности на 
Ближнем Востоке необходимо заставить Израиль 
безоговорочно и безотлагательно присоединиться 
к ДНЯО в качестве стороны, не обладающей ядер-
ным оружием, и поставить все свои ядерные объ-
екты и деятельность в этой области под режим 
всеобъемлющих гарантий МАГАТЭ. Помимо того, 
необходимо заставить Израиль принять участие в 
Конференции по вопросу о создании на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 
других видов оружия массового уничтожения, ко-
торая состоится в ноябре.

Г-н Ньянид (Камерун) (говорит по-французски): 
Поскольку наша делегация выступает впервые, мы 
хотели бы поздравить Председателя, а через него и 
других членов Бюро с их избранием для руковод-
ства работой Первого комитета, а также заверить 

их в нашей поддержке и сотрудничестве в ходе вы-
полнения ими своих обязанностей.

Наша делегация подтверждает, что разоруже-
ние является одним из инструментов предотвра-
щения конфликтов. Добиться разоружения — одна 
из основополагающих целей Организации Объеди-
ненных Наций. Благодаря решительным усилиям 
по достижению этой цели Организация Объединен-
ных Наций сможет подчеркнуть свою роль в деле 
поддержания международного мира и безопасно-
сти и обеспечения общего развития, как это было 
задумано ее основателями.

Камерун по-прежнему твердо привержен делу 
разоружения, которое, с нашей точки зрения, явля-
ется одним из важнейших аспектов более широко-
масштабной деятельности по укреплению между-
народного мира и безопасности. Мы считаем, что 
для обеспечения большей безопасности для всех 
необходимо добиться прогресса в области разо-
ружения, предотвратив новую гонку вооружений. 
Наша делегация надеется, что усилия по созданию 
новых зон, свободных от ядерного оружия, будут 
продолжены с тем, чтобы охватить как можно боль-
ше стран. Мы вновь заявляем о нашем желании со-
хранить вопросы распространения в повестке дня 
органов Организации Объединенных Наций, кото-
рым поручено обсуждение проблем разоружения. 
Кроме того, прогресс, достигнутый в ходе самми-
тов по ядерной безопасности и четвертой Конфе-
ренции участников Договора о нераспространении 
ядерного оружия по рассмотрению действия Дого-
вора, а также благодаря принятию Договора о тор-
говле оружием, показывает, как далеко мы можем 
продвинуться в осуществлении повестки дня в об-
ласти разоружения и нераспространения, работая 
в конструктивном и прагматичном ключе. Однако 
если нам не удастся достичь баланса между ядер-
ным разоружением и заслуживающим доверия про-
цессом разоружения во всех остальных областях 
— будь то биологическое, химическое или обычное 
оружие, противоракетная оборона или космическое 
пространство, — результатом может стать еще одна 
дестабилизирующая гонка вооружений.

Наша страна подчеркивает свою привержен-
ность делу мира. Именно поэтому мы поддержива-
ем договор о всеобщем и полном разоружении под 
строгим и эффективным международным контро-
лем. Камерун ратифицировал основные докумен-
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ты, на которые опирается международный режим 
нераспространения и ядерной безопасности. Мы 
убеждены, что создание международно признан-
ных зон, свободных от ядерного оружия, на основе 
добровольно достигнутых между государствами 
соответствующего региона соглашений, таких как 
Пелиндабский договор, направленный на запре-
щение ядерного оружия в Африке, укрепляет ре-
гиональный мир и безопасность, усиливает режим 
нераспространения и способствует выполнению за-
дач в области ядерного разоружения.

Я хотел бы еще раз подчеркнуть, что крайне 
важно уделять больше внимания тому, что нас объ-
единяет, а не разъединяет. Мы должны согласовать 
ориентированный на будущее подход, основой ко-
торого станут действия в духе общей ответствен-
ности. Этот подход должен быть инклюзивным и 
опираться на принципы диалога, взаимного дове-
рия и транспарентности. В этой связи мы должны 
совместно работать над определением конкретных 
и осуществимых мер и в то же время учитывать 
уже предпринятые усилия, объективные особен-
ности каждой конкретной ситуации и общие точ-
ки зрения. Только за счет такого прагматичного и 
реалистичного подхода нам удастся добиться ощу-
тимого прогресса в построении более безопасного 
мира для всех.

Г-жа Аондона (Нигерия) (говорит по-английски): 
Прежде всего позвольте мне поздравить Председа-
теля с избранием на этот высокий пост в Первом 
комитете в ходе семьдесят четвертой сессии Гене-
ральной Ассамблеи. Его богатый опыт, глубокие 
знания и профессиональный интерес очень приго-
дятся в нашей работе, и поэтому мы заверяем его 
в нашей всемерной поддержке и сотрудничестве. 
Позвольте мне также поздравить других членов 
Бюро и воспользоваться этим случаем, чтобы воз-
дать должное предшественнику нынешнего Пред-
седателя Его Превосходительству г-ну Йону Жинге 
за умелое руководство и похвальные усилия в ходе 
семьдесят третьей сессии. Наша делегация привет-
ствует замечания, высказанные ранее Председате-
лем Генеральной Ассамблеи и Высоким представи-
телем по вопросам разоружения (см. A/C.1/74/PV.3).

Нигерия присоединяется к заявлениям, с ко-
торыми выступили представители Индонезии и 
Замбии от имени Движения неприсоединившихся 
стран и Группы африканских государств соответ-

ственно (см. A/C.1/74/PV.3), и хотела бы поделиться 
следующими соображениями.

На семьдесят третьей сессии Генеральной Ас-
самблеи наша делегация присоединилась к другим 
государствам-членам, заострив внимание на стоя-
щих перед нашим миром сложнейших проблемах. 
К сожалению, мы не видим особых изменений, ко-
торые могли бы вселить в нас уверенность и спо-
собствовать сокращению числа внушающих страх 
угроз глобальному миру и безопасности. Из-за сло-
жившейся ситуации возникает еще более настоя-
тельная необходимость удвоить наши усилия и ак-
тивизировать нашу работу на благо мира и безопас-
ности во всем мире. В этой связи для наращивания 
нужной динамики и формирования многосторон-
него подхода необходимы согласованные усилия и 
новый план действий.

В контексте существующих угроз междуна-
родному миру и безопасности мы хотели бы особо 
отметить астрономические размеры мировых обо-
ронных бюджетов, в том числе те колоссальные 
ресурсы, которые обладающие ядерным оружием 
государства направляют на поддержание и модер-
низацию ядерных арсеналов, а также беспрепят-
ственный доступ со стороны не уполномоченных 
на то негосударственных субъектов к широкому 
спектру обычных вооружений. Сегодня мы повсю-
ду сталкиваемся с опасными последствиями некон-
тролируемого доступа к обычным вооружениям, 
включая стрелковое оружие и легкие вооружения. 
От Африки до Ближнего Востока, на всей терри-
тории Европы и до Америки и Азии террористы и 
другие преступные элементы совершают ужасаю-
щие и беспрецедентные массовые убийства, жерт-
вами которых становится, в частности, ни в чем не 
повинное гражданское население. На наших гла-
зах уничтожаются города и деревни, что влечет 
за собой огромные человеческие и материальные 
жертвы, а также потерю средств к существованию 
и вынужденную массовую миграцию. В большин-
стве случаев в последнее время эта бессмысленная 
агрессия становится возможной и фактически осу-
ществляется при помощи оружия, незаконно при-
обретенного или переданного негосударственными 
субъектами. Именно это оружие неизбирательно 
применяется террористами и другими бандитами 
для организации беспорядков и массовых убийств 
ни в чем не повинных мирных жителей, в том числе 
женщин и детей.
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Причиной широкой поддержки и принятия 
исторического Договора о торговле оружием второ-
го апреля 2014 года была необходимость выступить 
единым фронтом, с тем чтобы решительно отреаги-
ровать на угрозы для международного мира и без-
опасности, создаваемые недостаточным регулиро-
ванием обычных вооружений. В этой связи наша 
делегация приветствует итоги третьей Конферен-
ции государств – участников Договора о торговле 
оружием, состоявшейся в августе в Токио, Япония. 
Мы должны продолжать делать все необходимое, 
поддерживая государства-участники и другие сто-
роны, подписавшие Договор.

Ядерное оружие по-прежнему представляет 
собой наиболее опасный вид оружия массового 
уничтожения, его полная ликвидация должна быть 
конечной целью всех процессов разоружения в рам-
ках широкого спектра задач, которыми занимается 
Организация Объединенных Наций. В этой связи 
наша делегация отмечает принятие исторического 
Договора о запрещении ядерного оружия, который 
20 сентября 2017 года был открыт для подписания. 
Делегация Нигерии гордится тем, что принима-
ла участие в процессе, ведущем к его принятию, 
и Нигерия стала одной из первых стран, подпи-
савших этот Договор. В основе нашей привержен-
ности лежит принципиальная позиция по вопросу 
о денуклеаризации всего мира. Мы также помним 
о катастрофических гуманитарных последствиях, 
которые могут наступить в случае преднамеренно-
го или случайного применения ядерного оружия. 
В этой связи наша делегация призывает все госу-
дарства, особенно государства, обладающие ядер-
ным оружием, учитывать катастрофические гума-
нитарные последствия применения такого оружия, 
в частности, для здоровья человека, окружающей 
среды и жизненно важных экономических ресур-
сов, и принимать необходимые меры, нацеленные 
на уничтожение такого оружия и отказ от него.

Испытательные ядерные взрывы не только по-
сылают сигнал о тревожной политической обста-
новке в мире, но и оказывают разрушительное воз-
действие на нашу окружающую среду вследствие 
попадания в атмосферу радиоактивных материа-
лов. Мы все обязаны защищать окружающую среду 
путем соблюдения моратория на ядерные испыта-
ния, напряженно работая при этом над обеспечени-
ем вступления в силу Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). В этой 

связи наша делегация приветствует состоявшуюся 
25 сентября в Нью-Йорке одиннадцатую Конферен-
цию по содействию вступлению в силу ДВЗЯИ и 
призывает те страны, которые еще не подписали 
или не ратифицировали ДВЗЯИ, особенно государ-
ства, перечисленные в приложении 2, сделать это 
без дальнейшего промедления.

Нигерия, являясь государством – участником 
Пелиндабского договора, приветствует создание во 
многих регионах мира зон, свободных от ядерно-
го оружия. Пелиндабский договор служит щитом 
для Африки, посредством, в частности, недопуще-
ния размещения на континенте ядерных взрывных 
устройств и введения запрета на проведение испы-
таний ядерного оружия. В качестве меры, помога-
ющей избавить мир от страха перед возможностью 
применения ядерного оружия, наша делегация при-
зывает все государства-члены поддержать усилия, 
направленные на распространение этой меры на 
остальные регионы мира, в том числе на Ближний 
Восток.

Государства – участники Конференции по разо-
ружению (КР) получили еще одно напоминание о 
необходимости задуматься над тем, насколько ны-
нешний застой в ее работе соответствует тем целям 
и задачам, для осуществления которых она была 
создана. Несмотря на работу, проделанную Конфе-
ренцией в прошлом, и принятые ею решения, нет 
никаких сомнений в том, что неспособность участ-
ников КР на протяжении длительного времени до-
говориться по конкретным вопросам негативно 
отражается на ее репутации и авторитете. Мы на-
деялись, что члены КР незамедлительно сделают 
все необходимое для реализации целей, для до-
стижения которых и был создан этот орган. Одна-
ко, несмотря на трудности, с которыми приходится 
сталкиваться в работе многостороннего механизма 
в области разоружения, Нигерия сохраняет при-
верженность его задачам и по-прежнему считает 
его единственным инструментом для достижения 
целей разоружения и обеспечения международной 
безопасности.

В ходе заседаний Комитета на этой сессии де-
легация Нигерии представит от имени Группы 
африканских государств три проекта резолюций, 
которым, мы надеемся, все делегации окажут все-
мерную поддержку, а именно: «Договор о зоне, 
свободной от ядерного оружия, в Африке», «Регио-
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нальный центр Организации Объединенных Наций 
по вопросам мира и разоружения в Африке» и «За-
прещение сброса радиоактивных отходов».

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Позвольте мне напомнить 
делегациям о том, что при выступлении в нацио-
нальном качестве продолжительность выступле-
ний ограничивается восемью минутами.

Г-жа Плепите (Литва) (говорит по-английски): 
Прежде всего я хотела бы поздравить Председателя 
и других членов Бюро с избранием и заверить их в 
нашей полной поддержке в ходе этой сессии.

Литва полностью присоединяется к заявлению, 
сделанному наблюдателем от Европейского союза 
(см. A/C.1/74/PV.3). В своем национальном качестве 
я хотела бы особо отметить следующие аспекты.

Сегодня мы живем в сложной обстановке в пла-
не безопасности, сталкиваемся с такими многочис-
ленными угрозами безопасности, как наращивание 
военного потенциала, внезапные несогласованные 
учения, активные разведывательные операции, 
включая сложные кибератаки на особо ценные по-
литические и экономические цели, а также гибрид-
ные стратегии, призванные повышать вероятность 
просчетов и уровень непредсказуемости. В то же 
время международная система контроля над воору-
жениями, нераспространения и разоружения стал-
кивается с многочисленными проблемами. Поддер-
жание целостности основанной на правилах меж-
дународной системы имеет решающее значение, 
поскольку она призвана сохранять и обеспечивать 
международный мир, безопасность и стабильность. 
Необходимо соблюдать и сохранять согласованные 
принципы в области безопасности, закрепленные в 
Уставе Организации Объединенных Наций, Хель-
синкском заключительном акте и других согласо-
ванных на международном или региональном уров-
нях правовых документах.

В отношении обычных вооружений мы вновь 
заявляем о значении существующих в Европе ме-
ханизмов контроля над вооружениями. Мы реши-
тельно поддерживаем инициативу по обновлению 
Венского документа 1994 года о мерах укрепления 
доверия и безопасности, который служит важным 
инструментом для укрепления доверия, обеспече-
ния предсказуемости и безопасности в Евроатлан-
тическом регионе.

Мы рассчитываем на плодотворное проведе-
ние Конференции участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора, которая состоится в 2020 году 
и будет приурочена к пятидесятой годовщине при-
нятия Договора. Важно соблюдать Договор о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО), а также 
сохранять его авторитет и эффективность. Литва, 
как государство, не обладающее ядерным оружием, 
вновь заявляет о том, что поддерживает всеобъем-
лющий и последовательный подход к ядерному ра-
зоружению, а также значимые шаги в направлении 
создания условий, благоприятствующих проведе-
нию дальнейших переговоров по ядерному разору-
жению, в интересах построения мира, свободного 
от ядерного оружия. Он должен опираться на все 
положения ДНЯО, включая статью VI, и основы-
ваться на принципах эффективности, проверяемо-
сти и содействия международной стабильности без 
нанесения ущерба безопасности для всех. Литва 
как член Североатлантического союза хотела бы от-
метить, что ядерные договоренности НАТО всегда 
полностью соответствовали требованиям ДНЯО.

Литва глубоко сожалеет о том, что междуна-
родная архитектура контроля над вооружениями, 
разоружения и нераспространения ставится под 
сомнения в связи с нарушениями, избирательным 
применением и отказом участвовать в конструк-
тивном диалоге. К сожалению, подобные действия 
России привели к краху Договора о ликвидации ра-
кет средней дальности и меньшей дальности, что 
ослабило существующую систему безопасности, а 
также привело к обострению недоверия и повыше-
нию непредсказуемости. Литва твердо убеждена в 
том, что осуществимый и поддающийся проверке 
контроль над ядерными вооружениями на основе 
Договора может способствовать обеспечению меж-
дународной безопасности и стратегической ста-
бильности. Кроме того, мы осуждаем нарушение 
Россией Будапештского меморандума о гарантиях 
безопасности, в котором государства, обладающие 
ядерным оружием, подтвердили свое обязательство 
уважать независимость, суверенитет и существую-
щие границы Украины.

Литва вновь заявляет о своей решительной под-
держке Организации по запрещению химического 
оружия в ее работе по обеспечению полного осу-
ществления Конвенции о химическом оружии. Мы 
с удовлетворением отмечаем создание ее Группы по 
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расследованию и идентификации, а также с нетер-
пением ожидаем представления ее первого доклада, 
который будет свидетельствовать о значительном 
прогрессе в деле выявления лиц, ответственных 
за применение химического оружия в Сирийской 
Арабской Республике. Кроме того, Литва является 
активным членом Международного партнерства по 
борьбе с безнаказанностью за применение химиче-
ского оружия. Все страны должны единым фрон-
том противостоять любым попыткам применения 
химического оружия или попыткам предоставить 
помощь лицам, обвиняемым в его использовании.

Безопасность киберпространства вызывает все 
большую обеспокоенность международного со-
общества. Мы поддерживаем деятельность Рабо-
чей группы открытого состава по достижениям в 
области информатизации и телекоммуникаций в 
контексте международной безопасности и Группы 
правительственных экспертов по поощрению от-
ветственного поведения государств в киберпро-
странстве в контексте международной безопасно-
сти, а также подчеркиваем важность их взаимодо-
полняемости. Мы все единодушно согласились с 
тем, что международное право применимо к кибер-
пространству, и мы должны продолжать работу для 
обеспечения открытого, свободного и безопасного 
киберпространства для всех.

Мы вновь заявляем о нашей твердой привер-
женности контролю над вооружениями, а также 
делу разоружения и нераспространения, и призы-
ваем государства – члены Организации Объеди-
ненных Наций выполнять обязанности и обязатель-
ства, в том числе своевременно и в полном объеме 
соблюдать финансовые обязательства по договорам 
и конвенциям в области разоружения.

Г-н Жимольека (Ангола) (говорит по-
английски): Прежде всего я хотел бы присоединить-
ся к тем, кто поздравил Председателя и других чле-
нов Бюро с избранием. Кроме того, пользуясь этой 
возможностью, я хотел пожелать им успехов в руко-
водстве нашей работой и нашими обсуждениями в 
ходе нынешней сессии, а также в поиске точек со-
прикосновения и принятия долговременных реше-
ний по большинству проектов резолюций и реше-
ний, которые будут представлены на утверждение.

Республика Ангола присоединяется к заявлени-
ям, с которыми выступили представители Индоне-
зии и Замбии от имени Движения неприсоединив-

шихся стран и Группы африканских государств, 
соответственно (см. A/C.1/74/PV.3).

Мы придаем большое значение многосторон-
ним усилиям, направленным на ядерное разору-
жение, поскольку ядерное оружие представляет 
большую опасность и серьезную угрозу для чело-
вечества. Вот почему мы выступаем за его полную 
ликвидацию. Как членам Комитета, возможно, из-
вестно, в 1961 году Генеральная Ассамблея приняла 
резолюцию 1652 (XVI) с призывом к государствам 
– членам Организации Объединенных Наций рас-
сматривать Африканский континент как безъядер-
ную зону и уважать такой его статус. В 1964 году 
Организация африканского единства опубликовала 
Декларацию о создании безъядерной зоны в Афри-
ке, которая впоследствии была одобрена Генераль-
ной Ассамблеей. С этой целью 11 апреля 1996 года 
в Каире 47 из 53 государств Африки подписали До-
говор о зоне, свободной от ядерного оружия, в Аф-
рике, также известный как Пелиндабский договор. 
Республика Ангола подписала Договор в тот же са-
мый день и ратифицировала его 20 июня 2014 года. 
В большинстве регионов мира также существуют 
зоны, свободные от ядерного оружия. Поэтому мы 
призываем страны Ближнего Востока и других ре-
гионов, действуя в том же духе, незамедлительно 
встать на этот путь.

Что касается обычных вооружений, то Ангола 
принимает участие в Конференциях государств – 
участников Договора о торговле оружием и надеет-
ся, что проведение этих конференций предоставит 
государствам – участникам и подписантам Догово-
ра еще одну возможность подтвердить привержен-
ность его полному осуществлению и приданию ему 
универсального характера посредством внутрен-
них процедур и мероприятий. Власти Анголы пол-
ны решимости ратифицировать Договор в ближай-
шем будущем.

Как известно членам Комитета, после 30 лет 
братоубийственной войны наша страна столкну-
лась с серьезной проблемой наличия на ее терри-
тории разных видов наземных мин. Благодаря неу-
станным усилиям правительства и партнеров, в том 
числе неправительственных организаций, между-
народного сообщества и Международного Комите-
та Красного Креста, нам удалось успешно осуще-
ствить разминирование, что облегчило свободное 
передвижение людей и товаров, способствовало 
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восстановлению железнодорожного и автомобиль-
ного сообщения, а также стимулировало развитие 
сельского хозяйства и животноводства. Ангола 
вместе с 19 африканскими странами, Управлением 
Организации Объединенных Наций по координа-
ции гуманитарных вопросов, Международным Ко-
митетом Красного Креста, Международной сетью 
по проблеме оружия взрывного действия и другими 
организациями гражданского общества 27 и 28 но-
ября 2017 года в Мапуту, Мозамбик, провела сове-
щание для обмена опытом и анализа характерных 
признаков вреда, причиняемого гражданскому на-
селению в результате применения оружия взрывно-
го действия в населенных районах, и для изучения 
мер для решения этого вопроса на политическом и 
оперативном уровнях.

На восьмой Конференции участников Догово-
ра о нераспространении ядерного оружия по рас-
смотрению действия Договора, которая состоялась 
в мае 2010 года, удалось утвердить план действий, 
включающий конкретные меры, которые государ-
ства-участники должны принять по трем основным 
тематическим компонентам Договора: разоруже-
ние, нераспространение и использование ядерной 
энергии в мирных целях. Несмотря на новые при-
знаки приверженности курсу на ядерное разору-
жение, многое еще предстоит сделать. Спустя бо-
лее 40  лет после вступления Договора в силу из-
за сохранения многочисленных запасов ядерного 
оружия и угрозы ядерного распространения по-
прежнему имеется возможность применения такого 
оружия, – преднамеренно, случайно или в результа-
те просчета, – что может привести к катастрофиче-
ским последствиям для всего человечества. В связи 
с увеличением числа стран, обладающих ядерным 
оружием, и расширением доступа негосударствен-
ных субъектов, таких как террористические груп-
пы, к взрывным ядерным технологиям такая воз-
можность лишь возрастает. В свете обязательств, 
принятых или подтвержденных на обзорной конфе-
ренции 2010 года, мы надеемся, что такую тенден-
цию удастся в кратчайшие сроки обратить вспять, 
чтобы в будущем обеспечить надежный и стабиль-
ный международный режим ядерного разоружения 
и нераспространения.

Состоявшаяся 20 сентября 2017 года церемония 
открытия для подписания Договора о запрещении 
ядерного оружия стала убедительным свидетель-
ством готовности ряда государств, обладающих 

ядерным оружием, и других стран активно доби-
ваться полной ликвидации ядерного оружия и обе-
спечения международного мира и безопасности. 
Республика Ангола подписала Договор во время 
недели заседаний высокого уровня в ходе семьдесят 
третьей сессии Генеральной Ассамблеи.

Ангола считает, что международному сообще-
ству следует продолжать уделять приоритетное 
внимание процессу ядерного разоружения в связи с 
настоятельной необходимостью принятия конкрет-
ных мер, отражающих четкую приверженность 
курсу на полную ликвидацию такого оружия в со-
ответствии с обязательствами ядерных держав по 
ДНЯО.

Г-н Кулматов (Кыргызстан) (говорит по-
английски): Прежде всего я хотел бы поздравить 
Председателя с избранием на этот важный пост, по-
желать ему успехов в работе и заверить его в пол-
ной поддержке нашей делегации.

Сегодня мы видим, как разрушается существу-
ющая система контроля над ядерными вооружени-
ями, что представляет собой опасную тенденцию 
для всего человечества. Поэтому нам крайне важно 
начать процесс создания новой системы. Необходи-
мо продолжать укреплять сотрудничество между 
всеми странами для обеспечения регионального 
и международного мира и безопасности, включая 
возможность создания эффективных механизмов 
их совместного сотрудничества. В этой связи перед 
Первым комитетом стоит ряд очень важных вопро-
сов, решение которых позволит обеспечить мир и 
стабильность во всем мире.

Готовность проводить политику разоружения и 
предотвращать распространение оружия массового 
уничтожения является одним из основополагаю-
щих принципов внешней политики Кыргызской Ре-
спублики. Кыргызская Республика, которая актив-
но поддерживает идею построения мира, свободно-
го от ядерного оружия, стала одним из инициато-
ров и депозитарием Договора о зоне, свободной от 
ядерного оружия, в Центральной Азии. Мы твердо 
убеждены в том, что создание зон, свободных от 
ядерного оружия, на основе добровольно заклю-
ченных соглашений между государствами регио-
на представляет собой важный шаг в направлении 
укрепления режима ядерного нераспространения и 
способствует достижению цели всеобщего и полно-
го разоружения. Наш регион – прекрасный пример 



19-31965� 21/35

16/10/2019	 A/C.1/74/PV.8

укрепления региональной и глобальной безопас-
ности в области разоружения и нераспростране-
ния оружия массового уничтожения. Мы считаем, 
что важнейшей целью в этом отношении является 
укрепление международного режима ядерного не-
распространения и его основы – Договора о нерас-
пространении ядерного оружия.

Кыргызская Республика считает Договор о все-
объемлющем запрещении ядерных испытаний од-
ним из основополагающих и наиболее действенных 
международных документов в области ядерного ра-
зоружения и нераспространения. Однако, несмотря 
на значительный прогресс, достигнутый в его при-
нятии, Договор все еще не вступил в силу. В этой 
связи мы призываем все правительства как можно 
скорее ратифицировать Договор.

Кыргызстан рассчитывает на активизацию ра-
боты Конференции по разоружению в Женеве, ко-
торая по-прежнему не может добиться существен-
ных результатов и тем самым затягивает перегово-
ры по ряду ключевых вопросов, таких как ядерное 
разоружение, договор о запрещении производства 
расщепляющегося материала, предотвращение гон-
ки вооружений в космическом пространстве и нега-
тивные гарантии безопасности. Мы призываем все 
государства проявить необходимую политическую 
волю для того, чтобы разоруженческий механизм 
мог выполнять свой мандат.

Наша делегация рассматривает международ-
ные гарантии и физическую защиту ядерного ма-
териала и ядерных установок в качестве основного 
механизма защиты от ядерного терроризма. В этой 
связи Кыргызстан решительно поддерживает уси-
лия Международного агентства по атомной энер-
гии, направленные на укрепление международной 
системы гарантий. Кроме того, мы поддерживаем 
усилия, направленные на осуществление резолю-
ции 1540 (2004) Совета Безопасности, в целях реше-
ния проблем в области распространения, которые 
создают негосударственные субъекты. Я хотел бы 
сообщить членам Комитета о том, что 3 мая в Коми-
тете Совета Безопасности, учрежденном резолюци-
ей 1540 (2004), делегации Беларуси, Кыргызстана и 
Таджикистана выступили с совместным заявлени-
ем, посвященным коллегиальному обзору осущест-
вления нашими странами резолюции 1540 (2004).

Кыргызстан решительно подтверждает важ-
ность и неотложность задачи предотвращения 

гонки вооружений в космическом пространстве, а 
также содействует использованию космического 
пространства исключительно в мирных целях. Мы 
хотели бы вновь подчеркнуть центральную роль 
Организации Объединенных Наций в области разо-
ружения. Мы отмечаем сохраняющуюся важность и 
значение многостороннего разоруженческого меха-
низма, а также вклад гражданского общества, в том 
числе неправительственных организаций, научных 
кругов и средств массовой информации, в этой об-
ласти. Мы глубоко убеждены в том, что только со-
вместными усилиями нам удастся добиться про-
гресса в преодолении существующих трудностей и 
проблем на пути к достижению общих целей наших 
государств в области безопасности.

Делегация Кыргызской Республики будет под-
держивать деятельность Комитета под руковод-
ством Председателя по решению вопросов, которые 
находятся на рассмотрении Комитета.

Г-н Лей ди Араужу Мантилу (Тимор-Лешти) 
(говорит по-английски): Прежде всего Тимор-Лешти 
хотел бы поздравить Председателя и членов Бюро 
с избранием на руководящие посты в Комитете. 
Мы считаем, что под их руководством мы добьемся 
успешного завершения работы Комитета.

Тимор-Лешти присоединяется к заявлению, с 
которым выступил представитель Индонезии от 
имени Движения неприсоединившихся стран (см. 
A/C.1/74/PV.3).

Как и другие делегации, Тимор-Лешти обеспо-
коен обстановкой в плане безопасности в мире и в 
нашем регионе. В этой связи мы с удовлетворени-
ем отмечаем диалог, который ведется на Корейском 
полуострове, и настоятельно призываем все сто-
роны продолжать обсуждение в целях ослабления 
напряженности и достижения договоренности по 
денуклеаризации полуострова.

Тимор-Лешти верит в мир, свободный от угро-
зы ядерного оружия. Мы не обладаем ядерным ору-
жием и не стремимся производить оружие массо-
вого уничтожения или владеть им. Мы являемся 
полноправным членом Организации Объединен-
ных Наций с 2002 года и гордимся этим. Мы яв-
ляемся мирной и демократической страной, в ко-
торой функционирует основанная на верховенстве 
права система и уважаются все права человека и 
гендерное равенство. Как молодая страна, мы укре-
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пляем государственные институты. Мы являемся 
государством – участником Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) с 2003 года и 
признаны государством, не обладающим ядерным 
оружием. Мы подписали Конвенцию о биологиче-
ском оружии и являемся государством – участни-
ком Конвенции о химическом оружии. Тимор-Леш-
ти подписал Договор о запрещении ядерного ору-
жия и в настоящее время находится в процессе его 
ратификации, поскольку мы рассматриваем этот 
Договор в качестве важной международной нормы 
для обеспечения мира, нашей коллективной без-
опасности и сохранения жизни людей. Кроме того, 
Тимор-Лешти, как участник Конвенции о химиче-
ском оружии, обеспокоен постоянным доступом 
стран к химическому оружию и его применением 
как государственными, так и негосударственными 
субъектами, которое приводит к массовым страда-
ниям гражданского населения, в том числе женщин 
и детей.

Тимор-Лешти по-прежнему считает, что меж-
дународно-правовые документы и резолюции Ор-
ганизации Объединенных Наций по вопросам разо-
ружения и международной безопасности имеют ос-
новополагающее значение для обеспечения устой-
чивого развития. Без обеспечения мира, стабиль-
ности и безопасности мы не сможем осуществить 
Повестку дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года. Именно поэтому Тимор-Леш-
ти вместе с другими 19 государствами – членами 
Группы «Семь плюс» неизменно выступает в под-
держку деятельности в области миростроительства 
и государственного строительства, рассматривая 
ее в качестве основополагающей гарантии осу-
ществления Повестки дня на период до 2030 года, 
особенно сквозной цели 16 в области устойчивого 
развития, касающейся взаимосвязи между миром, 
правосудием, надежными учреждениями и устой-
чивым развитием. Группа «Семь плюс» представ-
ляет собой межправительственную организацию, 
в состав которой входят государства-члены, нахо-
дящиеся в состоянии конфликта или пережившие 
конфликт.

Тимор-Лешти твердо убежден в необходимости 
поддержания международного порядка, основанно-
го на правилах, и использования международных 
механизмов, диалога и дипломатических усилий в 
интересах мирного урегулирования споров между 
государствами. Мы задействовали такой механизм 

— предусмотренную Конвенцией Организации 
Объединенных Наций по морскому праву согласи-
тельную процедуру — для завершения процесса де-
лимитации морских границ с Австралией. Тимор-
Лешти, площадь исключительной экономической 
зоной которого превышает площадь его сухопут-
ной территории, в настоящее время сотрудничает 
с соседними странами для обеспечения контроля 
над своими морями и защиты от терроризма, орга-
низованной преступности и незаконного оборота 
оружия как на трансграничном, так и на региональ-
ном уровнях. Мы являемся решительными сторон-
никами развития регионального сотрудничества 
для обеспечения региональной безопасности и пре-
дотвращения дестабилизации обстановки в нашем 
регионе.

В заключение хотел бы отметить, что мы рас-
считываем на тесное сотрудничество с другими 
экспертами Комитета в рамках нашей общей про-
граммы работы по выполнению мандата Комитета.

Г-н Рай (Непал) (говорит по-английски): Прежде 
всего я хотел бы поздравить Председателя и других 
членов Бюро с избранием и заверить их в готовно-
сти нашей делегации полностью поддерживать их и 
сотрудничать с ними в целях эффективного испол-
нения ими своих обязанностей.

Я присоединяюсь к заявлению, с которым вы-
ступил представитель Индонезии от имени Движе-
ния неприсоединившихся стран (см. A/C.1/74/PV.3).

В следующем году мы будем отмечать семьде-
сят пятую годовщину создания этой великой Ор-
ганизации – Организации Объединенных Наций. 
Главная цель ее создания заключалась в том, чтобы 
избавить грядущие поколения от бедствий войны. 
Однако эта цель до сих пор не достигнута, посколь-
ку сегодня в мире насчитывается около 14 000 еди-
ниц ядерного оружия, а объем общих ежегодных 
глобальных военных расходов в настоящее время 
превышает 1,8 трлн долл. США. Непал глубоко обе-
спокоен тем, что ограниченные ресурсы растрачи-
ваются на милитаризацию для того, чтобы уничто-
жать собратьев, а не помогать людям справляться с 
нищетой, голодом и болезнями.

Мы глубоко обеспокоены недавним развалом 
Договора о ликвидации ракет средней дальности и 
меньшей дальности, ослаблением Совместного все-
объемлющего плана действий, а также параличом 



19-31965� 23/35

16/10/2019	 A/C.1/74/PV.8

Конференции по разоружению (КР) и Комиссии Ор-
ганизации Объединенных Наций по разоружению. 
Непал является твердым сторонником всеобщего и 
полного разоружения во всех категориях оружия 
массового уничтожения. Наша непоколебимая при-
верженность делу разоружения и международной 
безопасности зиждется на нормах международного 
мира, закрепленных в нашей Конституции в каче-
стве основы для нашей внешней политики.

Ядерное оружие представляет собой постоян-
ную угрозу всему человечеству, поэтому ему не мо-
жет быть места в доктрине безопасности ни одной 
страны. Непал продолжает утверждать, что полная 
ликвидация ядерного оружия является единствен-
ной гарантией против его применения или угро-
зы его применения. Мир никогда не станет более 
безопасным местом для жизни, пока существует 
ядерное оружие. Мы подчеркиваем важность того, 
чтобы государства, обладающие ядерным оружи-
ем, обеспечили государствам, не обладающим та-
ким оружием, безусловные, недискриминационные 
и юридически обязательные гарантии против при-
менения или угрозы применения ядерного оружия 
при каких бы то ни было обстоятельствах. Ядерные 
технологии должны использоваться на благо про-
цветания людей в соответствии со статьей IV До-
говора о нераспространении ядерного оружия, в ко-
торой закреплено неотъемлемое право государств 
приобретать и использовать ядерные технологии в 
мирных целях. Непал подтверждает значение Кон-
ференции по разоружению в качестве единственно-
го многостороннего органа для проведения перего-
воров по аспектам разоружения. Мы подчеркиваем, 
что в рамках КР необходимо начать переговоры об 
эффективных мерах по ядерному разоружению, 
и призываем к скорейшему заключению догово-
ра о запрещении производства расщепляющегося 
материала.

Непал поддерживает создание на Ближнем Вос-
токе поддающейся эффективному контролю зоны, 
свободной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения. В этой связи мы 
приветствуем проведение в следующем месяце кон-
ференции высокого уровня по этому вопросу. Мы 
надеемся, что она внесет вклад в успешное проведе-
ние Конференции участников Договора о нераспро-
странении ядерного оружия по рассмотрению дей-
ствия Договора и не станет препятствием, способ-
ным привести к очередному провалу в 2020 году.

Непал начал необходимые внутренние процеду-
ры для ратификации Договора о запрещении ядер-
ного оружия, исторического соглашения, направ-
ленного на полную ликвидацию ядерного оружия. 
Мы настоятельно призываем все страны незамед-
лительно подписать и ратифицировать Договор, с 
тем чтобы обеспечить его вступление в силу. Непал 
приветствует динамику, которой удалось добить-
ся благодаря разработке плана по осуществлению 
повестки дня Генерального секретаря в области 
разоружения.

Мы с удовлетворением отмечаем эффективное 
осуществление Конвенции о химическом оружии и 
поддерживаем соблюдение норм, направленных на 
недопущение применения химического оружия при 
каких бы то ни было обстоятельствах. Кроме того, 
мы признаем важность дальнейшего укрепления 
Конвенции о биологическом оружии. Настоятельно 
необходимо создать универсальный, недискрими-
национный и юридически обязательный механизм 
проверки для решения проблемы, обусловленной 
угрозой биологического оружия.

Использование беспилотных летательных ап-
паратов, искусственного интеллекта, автоматизи-
рованных роботов и киберпространства в военных 
целях представляет собой серьезную угрозу для че-
ловечества. Непал подчеркивает важность исполь-
зования передовых технологий в мирных целях для 
того, чтобы помочь людям справиться с нищетой, 
голодом и болезнями. Космическое пространство 
должно оставаться свободным от гонки вооруже-
ний и оружия массового уничтожения и использо-
ваться в интересах всего человечества. Непал под-
держивает проведение переговоров по договору о 
предотвращении гонки вооружений в космическом 
пространстве.

Место Председателя занимает г-жа Мудалла-
ли (Ливан), заместитель Председателя.

Непал подтверждает взаимодополняемость ре-
гионального и глобального подходов к разоруже-
нию. Мы считаем, что региональные механизмы 
могут играть свою роль в принятии мер укрепле-
ния доверия на региональном и субрегиональном 
уровнях, а также отмечаем, что просвещение по во-
просам разоружения помогает менять основопола-
гающие подходы людей и политических деятелей. 
Поэтому необходимо содействовать тому, чтобы ре-
гиональные центры распространяли информацию и 
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развивали образовательные модели для различных 
возрастных групп в целях повышения уровня их 
информированности, а также обменивались друг 
с другом передовым опытом и извлеченными уро-
ками с учетом соответствующих географических 
условий. Непал поддерживает роль женщин, мо-
лодежи, представителей гражданского общества и 
частного сектора в распространении информации и 
в обращении с призывами к соответствующим пра-
вительствам для формирования такой концепции 
мира, которая была бы ориентирована на ускорение 
процесса разоружения.

Как и в предыдущие годы, в ходе нынешней сес-
сии Комитета Непал представит проект резолюции 
по Региональному центру Организации Объединен-
ных Наций по вопросам мира и разоружения в Ази-
атско-Тихоокеанском регионе. Мы были бы призна-
тельны всем делегациям за неизменную поддержку 
принятия консенсусом этого проекта резолюции. 
Кроме того, мы просим все государства-члены при-
соединиться к числу авторов этого проекта резолю-
ции. Непал повторяет призыв Генерального секре-
таря к странам данного региона и за его пределами 
вносить добровольные взносы в бюджет Центра для 
того, чтобы обеспечить его деятельность и функци-
онирование, а также позволить ему выполнять ман-
дат, возложенный на него Генеральной Ассамблеей.

В заключение мы призываем все стороны под-
держивать диалог и переговоры, а также выстра-
ивать отношения взаимного доверия в интересах 
достижения прогресса в деле разоружения и нерас-
пространения. Непал считает, что построить более 
безопасный и защищенный мир можно только на 
основе диалога, а не путем наращивания военной 
мощи. Мы по-прежнему надеемся, что благодаря 
человеческой совести мир и развитие одержат по-
беду над войной и разрушениями.

Г-н Гертце (Намибия) (говорит по-английски): 
Я хотел бы поздравить Председателя и членов Бюро 
с избранием на их посты для руководства важной 
работой Комитета в этом году, а также заверить их 
в полной поддержке и сотрудничестве со стороны 
нашей делегации.

Мы считаем, что три основные компонента 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО), а именно использование в мирных целях, 
нераспространение и ядерное разоружение, яв-
ляются важнейшими инструментами укрепления 

международного мира и безопасности. Ядерное 
разоружение должно оставаться одной из приори-
тетных задач в повестке дня Первого комитета. По-
этому мы вновь обращаемся с призывом к государ-
ствам, обладающим ядерным оружием, в полной 
мере выполнять юридические обязательства и при-
нятые ими недвусмысленные обязанности в отно-
шении полной ликвидации ядерного оружия транс-
парентным, необратимым и поддающимся провер-
ке образом. Крайне важно, чтобы все государства, 
обладающие ядерным оружием, предоставили 
государствам, не обладающим ядерным оружием, 
универсальные, безусловные, недискриминацион-
ные и юридически обязательные гарантии против 
применения или угрозы применения ядерного ору-
жия при любых обстоятельствах. Совершенство-
вание или модернизация существующего ядерного 
оружия, в том числе разработка его новых видов, 
противоречат цели достижения ядерного разору-
жения. Намибия, как и многие другие государства 
– участники ДНЯО, сожалеет о том, что на послед-
ней Конференции участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора не удалось достичь консенсуса 
по заключительному документу, несмотря на все 
усилия многих делегаций. Мы искренне надеемся, 
что на Конференции 2020 года по рассмотрению 
действия Договора будут достигнуты желаемые 
результаты.

Намибия по-прежнему является ответствен-
ным государством – участником Пелиндабского 
договора, который обеспечивает гарантии для Аф-
рики, запрещая размещение на континенте ядерных 
взрывных устройств и проведение испытаний этого 
разрушительного оружия. В этой связи мы присое-
диняемся к тем, кто призывает к созданию на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия 
и других видов оружия массового уничтожения, и 
приветствуем организацию конференции, которая 
состоится здесь, в Нью-Йорке, в ноябре.

Что касается Договора о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), Намибия 
считает важным обеспечить всеобщее присоедине-
ние к нему, что приведет к скорейшему вступлению 
Договора в силу. ДВЗЯИ является инструментом 
для прекращения дальнейшей разработки и рас-
пространения ядерного оружия и тем самым будет 
способствовать достижению цели ядерного разо-
ружения. Мы также приветствуем принятие в июле 
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2017 года Договора о запрещении ядерного оружия. 
С учетом гуманитарных последствий применения 
ядерного оружия мы считаем, что полное осущест-
вление Договора станет гарантией против приме-
нения ядерного оружия благодаря обеспечению его 
полной ликвидации. Мы вновь заявляем о том, как 
важно, чтобы все государства всегда соблюдали 
применимые нормы международного права, в том 
числе международного гуманитарного права.

Главную ответственность за обеспечение тех-
нической ядерной безопасности несут сами госу-
дарства, и, таким образом, ответственность за обе-
спечение физической ядерной безопасности также 
лежит на соответствующих государствах. Много-
сторонние нормы, руководящие принципы и пра-
вила в области ядерной безопасности должны вы-
полняться в рамках Международного агентства по 
атомной энергии (МАГАТЭ). Мы убеждены в том, 
что меры и инициативы, направленные на укрепле-
ние технической и физической ядерной безопасно-
сти, не должны использоваться в качестве предло-
га для отрицания или ограничения неотъемлемого 
права развивающихся стран на разработку, прове-
дение исследований, производство и использование 
ядерной энергии в мирных целях. Намибия отверга-
ет любые ограничения на экспорт в развивающиеся 
страны ядерных материалов, оборудования и тех-
нологий для использования в мирных целях соглас-
но положениям соответствующих многосторонних 
договоров и призывает к немедленной отмене та-
ких ограничений. В этой связи мы отмечаем, что 
техническое сотрудничество и помощь со стороны 
Международного агентства по атомной энергии 
для удовлетворения потребностей его государств-
членов в материалах, оборудовании и технологиях 
для использования ядерной энергии в мирных це-
лях не должны оговариваться никакими условиями, 
несовместимыми с положениями Устава МАГАТЭ.

Мы по-прежнему обеспокоены угрозой челове-
честву, создаваемой дальнейшим существованием 
ядерных вооружений и их потенциальным испы-
танием, применением или угрозой их применения. 
Ситуация в области ядерного разоружения остает-
ся тупиковой, поскольку государства, обладающие 
ядерным оружием, не добились прогресса в его 
ликвидации.

Как активный сторонник реализации повестки 
дня по вопросу о женщинах и мире и безопасности 

Намибия хотела бы процитировать Высокого пред-
ставителя по вопросам разоружения, которая при-
звала нас

«привлечь внимание к вопросу гендерного 
аспекта последствий применения оружия и ре-
шить его, а также обеспечивать полное и рав-
ное участие женщин в процессах разоружения» 
(A/C.1/74/PV.3, с.7).

Кроме того, она поставила перед нами задачу 
применять гендерный подход в процессе выполне-
ния работы и занимать активную позицию по со-
гласованию связанных с гендерной проблематикой 
формулировок во всех проектах резолюций Перво-
го комитета в этом году.

Невозможно обеспечить международный мир 
и безопасность наряду с продолжающейся гонкой 
вооружений. Поэтому Повестка дня Генерального 
секретаря в области разоружения имеет важнейшее 
значение для спасения человечества, спасения жиз-
ни людей и сохранения нашего общего будущего. 
Мы не можем отдавать предпочтение одному перед 
другим, потому что в конечном счете на карту по-
ставлена жизнь людей. В этой связи давайте модер-
низировать технологии не для создания оружия, а 
для улучшения условий жизни людей, на что нас и 
вдохновляет концепция «Атом для мира».

В заключение мы хотели бы подчеркнуть, что 
многосторонние переговоры по разоружению при-
ведут к ощутимым результатам лишь в том случае, 
если мы сможем мобилизовать необходимую поли-
тическую волю на поддержку этого процесса.

Г-жа Бартолини (Сан-Марино) (говорит по-
английски): Я хотела бы поздравить Председателя и 
членов Бюро с избранием и пожелать им успешной 
сессии.

Каждый день мы наблюдаем тревожные и раз-
рушительные конфликты в различных частях мира. 
По данным Международного Комитета Красного 
Креста, в настоящее время от вооруженных кон-
фликтов страдают 50 млн человек. Мы живем в 
очень неопределенное и небезопасное время, когда, 
похоже, хаос усиливается. Массовые перемещения 
населения и гуманитарные кризисы достигли бес-
прецедентного масштаба. В различных регионах 
происходит рост насилия и экстремизма, граждан-
ское население по-прежнему больше всего страдает 
от вооруженных конфликтов, и наши планы по осу-



A/C.1/74/PV.8	 16/10/2019

26/35� 19-31965

ществлению мирных процессов и восстановлению 
находятся под угрозой. В таком международном 
контексте крайне важно обеспечить, чтобы меж-
дународное сообщество направило решительный 
сигнал. Вызывает сожаление тот факт, что сигна-
лы, которые мы направляем, не очень обнадежива-
ют. К сожалению, с учетом существования около 
14  000 единиц ядерного оружия угроза, которую 
оно представляет, остается вполне реальной. Лю-
бое применение ядерного оружия будет иметь ката-
строфические последствия для нашего выживания 
и существования окружающей среды, а также для 
благополучия нынешнего и будущих поколений. 
Любой ядерный взрыв будет иметь катастрофиче-
ские и долгосрочные гуманитарные последствия.

Приняв Договор о запрещении ядерного оружия 
мы направили миру четкий сигнал о том, что любое 
применение или угроза применения такого оружия 
будет представлять собой нарушение международ-
ного гуманитарного права, а также экологического 
права и норм в области прав человека. Мы рады, 
что Договор уже подписали 79 государства и рати-
фицировали 32. Мы призываем другие страны под-
писать и ратифицировать этот важный документ.

Мы ожидаем проведение Конференции 
2020 года участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора. Договор о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) остается основой режима ядерно-
го разоружения. Мы надеемся, что, сотрудничая в 
духе доброй воли, мы сможем укрепить роль До-
говора и обеспечить успешное проведение Конфе-
ренции в следующем году. К сожалению, мы знаем, 
что в модернизацию арсеналов ядерных вооруже-
ний вложены огромные средства. Очевидно, что 
ведется качественная гонка ядерных вооружений. 
Такие действия прямо противоречат выполнению 
существующих обязательств по ДНЯО и не соот-
ветствуют нашей конечной цели построения мира, 
свободного от ядерного оружия. Кроме того, нас 
беспокоят разрушение режима действия Договора 
о ликвидации ракет средней дальности и меньшей 
дальности, а также будущее Совместного всеобъ-
емлющего плана действий. Как и другие страны, 
Сан-Марино стремится к установлению прочно-
го мира на Корейском полуострове и считает, что 
устойчивого мира можно достичь только посред-
ством дипломатического процесса.

Республика Сан-Марино безоговорочно под-
тверждает неприятие всех видов оружия массового 
уничтожения. Мы глубоко обеспокоены примене-
нием химического оружия и нарушениями соответ-
ствующих законов. Решительно осуждаем любое 
применение химического оружия любой стороной 
и считаем, что мы всегда должны обеспечивать 
привлечение к ответственности за такие действия.

Кроме того, нам необходимо изучить возмож-
ности использования вооруженных беспилотных 
летательных аппаратов и полностью автономных 
систем оружия – это те сферы, для которых необхо-
димо обсудить и разработать международные стан-
дарты. Существуют серьезные сомнения этическо-
го и юридического характера, вопрос с которыми 
необходимо решить. Сан-Марино считает, что не-
обходим строгий человеческий контроль, когда 
речь идет о решениях, от которых зависит жизнь и 
смерть людей.

Урбанизация вооруженного конфликта про-
должает оказывать разрушительное воздействие 
на гражданское население. Применение оружия 
взрывного действия в густонаселенных районах по-
всеместно и постоянно вредит их населению. Еже-
годно десятки тысяч женщин, мужчин и детей гиб-
нут или получают ранения в результате примене-
ния оружия взрывного действия в тех районах, где 
они живут и работают.

Жертвам и тем, кто пережил это, грозят дли-
тельная нетрудоспособность, психологические 
травмы и социальная изоляция. Кроме того, при-
менение такого оружия в густонаселенных районах 
приводит к разрушению жизненно важных объек-
тов инфраструктуры и препятствует предоставле-
нию основных услуг, лишая гражданское населе-
ние доступа к предметам первой необходимости. 
В дополнение к этому многие жители вынуждены 
покидать свои дома, а пострадавшие районы могут 
стать недоступными для оказания гуманитарной 
помощи. В этой связи Республика Сан-Марино при-
зывает все стороны воздерживаться от применения 
оружия взрывного действия в населенных районах 
и соблюдать нормы международного гуманитарно-
го права. Мы полностью поддерживаем принятие 
международной политической декларации в этой 
области.

Республика Сан-Марино глубоко обеспокоена 
бесконтрольным распространением в наших обще-
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ствах стрелкового оружия и легких вооружений. 
Незаконная торговля таким оружием создает угро-
зу для безопасности и стабильности. Она приводит 
к подрыву норм международного гуманитарного 
права и права прав человека. Она подпитывает пре-
ступления, терроризм, торговлю людьми и нарко-
торговлю. Она способствует существованию таких 
злоупотреблений и нарушений, как пытки, изнаси-
лования и принудительная вербовка детей-солдат. 
Она разжигает конфликты, способствует насилию 
в будущем и подрывает усилия в целях примирения 
и развития. Кроме того, зачастую от бесконтроль-
ного накопления такого вида оружия и боеприпасов 
больше всего страдают представители уязвимых 
групп населения, такие как женщины и дети. Осу-
ществление Договора о торговле оружием и Про-
граммы действий по предотвращению и искорене-
нию незаконной торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями во всех ее аспектах и борь-
бе с ней по-прежнему имеет основополагающее 
значение для ликвидации разрушительных послед-
ствий применения такого оружия для человечества.

Сан-Марино также обеспокоена ненадлежа-
щим использованием киберпространства. Кибер-
преступность является одной из наиболее быстро 
развивающихся угроз для международной безопас-
ности. Поэтому крайне важно поддерживать ответ-
ственное поведение государств в киберпростран-
стве, с тем чтобы права человека и верховенство 
права соблюдались и осуществлялись. И в заключе-
ние отмечу, что космическое пространство никогда 
не должно становиться ареной военных действий. 
Мы должны сохранить его как мирную среду на 
благо всех. Поэтому мы будем работать над про-
движением вперед в соответствующих обсужде-
ниях и сотрудничать в принятии дальнейших мер 
по обеспечению транспарентности и укреплению 
доверия.

Мы живем в чрезвычайно сложном и взаимос-
вязанном мире, проблемы и кризисы которого мо-
гут быть урегулированы только благодаря эффек-
тивному использованию принципа многосторон-
ности. Мы должны принимать коллективные меры 
для борьбы с глобальными вызовами, восстанов-
ления доверия и проведения диалога по вопросам 
существа с целью достижения результатов, кото-
рые ожидает от нас мир. Мы также должны пре-
дотвратить подрыв нашей основанной на правилах 
многосторонней системы. Мы способны достичь 

прогресса в области разоружения и построить бо-
лее безопасный мир и мирное общество для всех. 
Давайте же не упустим этот шанс.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Прежде чем предоставить 
слово тем делегациям, которые обратились с прось-
бой о выступлении в порядке осуществления права 
на ответ, и в соответствии с решением, принятым 
сегодня Комитетом, я предоставляю слово предста-
вителю Агентства по запрещению ядерного оружия 
в Латинской Америке и Карибском бассейне.

Г-н Сабор (Агентство по запрещению ядерного 
оружия в Латинской Америке и Карибском бассей-
не) (говорит по-испански): В качестве Председателя 
Совета Агентства по запрещению ядерного ору-
жия в Латинской Америке и Карибском бассейне 
(ОПАНАЛ) я хотел бы от всей души поздравить 
Председателя Первого комитета. Для меня честь 
работать под руководством столь выдающегося ди-
пломата из региона Латинской Америки и Кариб-
ского бассейна. Он может рассчитывать на полную 
поддержку со стороны ОПАНАЛ. Я также хотел бы 
передать ему, а также членам Бюро и секретариа-
та, слова приветствия от Генерального секретаря 
ОПАНАЛ посла Луиса Филипи ди Маседу Суариса.

Сейчас, когда мы завершаем общие прения, за-
слушав выступления представителей государств-
членов, настала очередь представителей межправи-
тельственных организаций, которых в Первом ко-
митете очень мало. Дело в том, что лишь немногие 
межправительственные организации занимаются 
вопросами, обсуждаемыми Комитетом. ОПАНАЛ, 
пожалуй, единственная организация, деятель-
ность которой целиком и полностью посвящена 
вопросам, связанным с ядерным разоружением и 
нераспространением.

Ожидается, что в ходе этой сессии Генеральная 
Ассамблея, как она делает каждые три года, при-
мет проект резолюции по пункту 92 повестки дня, 
касающемуся Договора Тлателолко. Перед этим 
текст проекта резолюции согласовывается в штаб-
квартире ОПАНАЛ, и Мексика в качестве его го-
сударства-депозитария отвечает за проведение кон-
сультаций, которые, как и в предыдущих случаях, 
должны привести к принятию проекта резолюции 
без голосования.
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Государства-члены ОПАНАЛ 26 сентября опу-
бликовали декларацию по случаю Международ-
ного дня борьбы за полную ликвидацию ядерного 
оружия, как они это делают с момента учреждения 
этого дня Генеральной Ассамблеей Организации 
Объединенных Наций в 2013 году. Эта декларация 
носит всеобъемлющий характер и охватывает ос-
новные аспекты проблемы ядерного оружия. Еще 
одним примером нашей работы в этом году стал 
позиционный документ, представленный в ходе 
третьей сессии Подготовительного комитета Кон-
ференции 2020 года участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора. Договор Тлателолко является 
предшественником Договора о нераспространении 
ядерного оружия, и это объясняет, почему члены 
ОПАНАЛ стремятся сохранить и укрепить ДНЯО 
посредством успешного проведения Конференции 
по рассмотрению действия Договора в 2020 году. 
Все документы, выпускаемые ОПАНАЛ, состоят из 
согласованных формулировок, которые отражают 
достигнутый в регионе консенсус.

В прошлом году через нашего координатора в 
Нью-Йорке ОПАНАЛ представило проект резолю-
ции о созыве четвертой Конференции государств-
участников и государств, подписавших договоры о 
создании зон, свободных от ядерного оружия, что 
является еще одним важным событием, которое 
состоится в следующем году. ОПАНАЛ в полной 
мере намерено способствовать успешному прове-
дению этого важного мероприятия, координацию 
которого будет обеспечивать Монголия. В этой свя-
зи ОПАНАЛ сформулировало ряд предложений по 
улучшению коммуникации и сотрудничества меж-
ду зонами, свободными от ядерного оружия, кото-
рые включают, во-первых, обеспечение более тес-
ного сотрудничества с Управлением Организации 
Объединенных Наций по вопросам разоружения; 
во-вторых, опубликование нового всеобъемлюще-
го исследования по вопросу о зонах, свободных от 
ядерного оружия; в-третьих, принятие Генераль-
ной Ассамблеей совместной ежегодной резолюции 
по всем зонам, свободным от ядерного оружия; и 
в-четвертых, создание координационных центров 
или консультативной группы для регулярного об-
мена информацией.

И наконец, среди многих других наших меро-
приятий я хотел бы особо отметить наши конкрет-
ные и эффективные усилия в области образования 

по вопросам разоружения и нераспространения. За 
последние два года ОПАНАЛ организовало четыре 
курса по вопросам разоружения и нераспростра-
нения ядерного оружия, которые были проведены 
в Уругвае, Боливии, Гватемале и Никарагуа. Это 
может показаться не очень большим достижением, 
однако для примерно 150 государственных долж-
ностных лиц этих стран было крайне важно полу-
чить исчерпывающую информацию и подготовку 
по данному вопросу. К этому мы можем добавить 
нашу программу стажировки, которая также явля-
ется частью нашей образовательной программы.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Некоторые делегации по-
просили слова для выступления в порядке осу-
ществления права на ответ. Позвольте напомнить 
представителям о том, что выступления в порядке 
осуществления права на ответ ограничиваются де-
сятью минутами для первого выступления и пятью 
минутами для второго выступления и осуществля-
ются делегациями с места.

Г-н Акбаруддин (Индия) (говорит по-
английски): Я попросил слово в порядке осущест-
вления права на ответ в связи с заявлением, сделан-
ным представителем Пакистана. Она попыталась 
представить безосновательные измышления и по-
вторить некоторые старые и дискредитировавшие 
себя доктрины и предложения. Наша позиция по 
этим вопросам хорошо известна и не нуждается в 
повторении. Волнующие Индию проблемы в об-
ласти безопасности не ограничиваются одним ре-
гионом, и поэтому мы всегда рассматривали эти 
вопросы в глобальном контексте. Представитель 
Пакистана также выдвинула ряд необоснованных 
и голословных обвинений в адрес Индии, в том 
числе в отношении союзной территории Джамму и 
Кашмир, которые даже не заслуживают ответа, по-
скольку речь идет о внутренней территории Индии.

Будучи ответственным государством, Индия 
строго соблюдает свои обязательства по междуна-
родным договорам и не нуждается в нравоучениях 
со стороны страны, не внушающей доверия. Пер-
вый комитет имеет обширную повестку дня, каса-
ющуюся глобальных вопросов, связанных с разору-
жением и международной безопасностью. Мы наде-
емся, что Пакистан воздержится от неправомерно-
го использования этого форума и не будет тратить 
наше время, включая в его работу посторонние 
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вопросы. Поскольку я уже сказал то, что собирал-
ся, я больше не буду выступать и тратить время на 
обсуждение этого вопроса из уважения к Комитету 
и его работе.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (го-
ворит по-английски): Я беру слово, для того чтобы 
отреагировать на некоторые замечания, высказан-
ные ранее представителем Ирана. Учитывая длин-
ный послужной список Ирана, в том что касается 
совершенных актов терроризма и финансирования 
их, а также захвата заложников, а также его тай-
ную ядерную деятельность, он не вправе читать ко-
му-либо нотации по вопросов мира, разоружения, 
многостороннего подхода и прочим вопросам.

Что касается его замечаний по Совместному 
всеобъемлющему плану действий (СВПД), то он 
был согласован в надежде на то, что сможет при-
вести к улучшению поведения Ирана в других об-
ластях, не связанных с ядерным вопросом. Но это-
го явно не произошло. Поведение Ирана, напротив, 
стало еще более агрессивным, и он, прикрываясь 
этим Соглашением, стал угрожать Соединенным 
Штатам и их интересам. Дестабилизирующее по-
ведение Ирана в регионе, дальнейшая разработка и 
распространение баллистических ракет, поддержка 
боевиков и марионеточных структур, а также его 
незавидная репутация в плане соблюдения прав че-
ловека — все эти проблемы сохраняют свою акту-
альность, так как не были решены в рамках СВПД.

Цель Соединенных Штатов по-прежнему со-
стоит в том, чтобы оказать максимальное давление 
на Иран в интересах достижения новой договорен-
ности, которая позволила бы всеобъемлющим об-
разом устранить весь спектр угроз, которые пред-
ставляет Иран, включая его дестабилизирующие 
действия в регионе, разработку и распространение 
баллистических ракет и его ядерную программу. 
Для достижения этой цели Иран должен быть го-
тов действовать как нормальная страна, прекратить 
свои злонамеренные действия и принять долго-
срочные меры, которые будут свидетельствовать 
о том, что его ядерная программа всегда будет но-
сить исключительно мирный характер. К сожале-
нию, хотя президент Трамп заявил, что мы откры-
ты для установления дипломатических отношений 
с Ираном, ответом на наши усилия стало насилие. 
Недавнее нападение Ирана на нефтяные объекты в 
Саудовской Аравии является неприемлемым и бес-

прецедентным и подчеркивает тот факт, что он по-
прежнему создает угрозы международному миру и 
безопасности.

Международное сообщество должно объеди-
ниться, с тем чтобы противостоять агрессивному, 
безрассудному и угрожающему поведению Ирана. 
Кроме того, мы четко дали понять, что дальнейшие 
действия Ирана по расширению его программы 
обогащения урана являются неприемлемыми. Если 
он примет дальнейшие шаги, которые приведут к 
росту международной обеспокоенности по поводу 
его ядерной программы, то лишь усилит свою по-
литическую и экономическую изоляцию. Между-
народному сообществу следует и впредь выступать 
единым фронтом в урегулировании этих вопросов 
и привлекать иранский режим к ответственности 
за его действия. Мы будем продолжать оказывать 
максимальное давление на иранский режим до тех 
пор, пока он не прекратит свою дестабилизирую-
щую деятельность и не заключит всеобъемлющую 
договоренность.

Учитывая долгую историю несоблюдения Ира-
ном своих обязательств и его незаконное стрем-
ление в прошлом к обладанию ядерным оружием, 
тщательная проверка и мониторинг со стороны 
Международного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ) по-прежнему имеют ключевое значе-
ние. Глубокую тревогу вызывает недавнее заяв-
ление исполняющего обязанности Генерального 
директора МАГАТЭ о том, что Иран не проявляет 
готовности к сотрудничеству в достаточной мере, 
в том что касается полноты его заявлений о гаран-
тиях и что Ирану «надо незамедлительно» начать 
сотрудничать.

Г-н Халлак (Сирийская Арабская Республика) 
(говорит по-арабски): Что касается лживых обви-
нений, выдвинутых вчера (см. A/C.1/74/PV.7) пред-
ставителем режима семьи Аль Сауд, то я хотел бы 
напомнить ему об арабской пословице: если у вас 
грязные руки, то лучше не мозолить ими глаза. Я 
хотел бы еще раз напомнить о том, что его режим 
несет ответственность за похищение премьер-ми-
нистра одной страны, заключение под стражу трех 
четвертей представителей саудовского режима и 
убийство бывшего саудовского агента в Турции. 
Ресурсы Саудовской Аравии эксплуатируются Со-
единенными Штатами. Режим Саудовской Аравии 
финансирует терроризм в Афганистане, Ираке и 
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Сирии, а также снабжает вооруженные террористи-
ческие группы в Сирии токсичными химическими 
веществами, предназначенными для применения 
против гражданских лиц и военнослужащих. Он 
развязал кровавую войну в Йемене и способствовал 
распространению терроризма по всему миру.

Режим семьи Аль Сауд, спонсирующий так-
фиристский терроризм по всему миру, поставляет 
террористическим группам ДАИШ и Фронт «Ан-
Нусра» и связанным с ними группам токсичные 
химические вещества и содействует их доставке в 
Сирию при непосредственной поддержке со сторо-
ны саудовской организации «Бандар бен Султан» и 
в сотрудничестве с турецкими спецслужбами. Он 
продолжает снабжать террористические группы 
на территории Сирии оружием, оборудованием, 
боеприпасами и токсичными химическими веще-
ствами. Предлагаю нашим коллегам перечитать 
информацию, опубликованную в апреле 2018 года 
в различных средствах массовой информации, об 
оборудовании для производства и смешивания 
токсичных веществ, разработанных в Саудовской 
Аравии. Они были обнаружены в штаб-квартире 
одной из вооруженных террористических групп в 
Думе и использовались там террористами для про-
изводства химического оружия. Саудовский режим 
оказывает поддержку террористическим группам, 
в частности некоторым, включенным в перечень 
Совета Безопасности, что является вопиющим на-
рушением соответствующих резолюций, обладаю-
щих международной легитимностью.

Турецкий режим причастен ко всем инциден-
там, связанным с применением токсичных хими-
ческих веществ в нашей стране. Он содействует их 
передаче, а затем в сотрудничестве с различными 
другими режимами приказывает террористиче-
ским вооруженным группам применять их, после 
чего фабрикует видеоролики для использования 
против правительства нашей страны. Мы говорим 
турецкому режиму, что сирийский народ никогда 
не забудет эти преступления. Мы привлечем вино-
вных к ответственности и будем преследовать их 
в судебном порядке. Заявление представителя ту-
рецкого режима изобилует обычными измышле-
ниями и лицемерием. Турецкий режим нарушает 
все свои международные обязательства, в частно-
сти в области разоружения, нераспространения и 
борьбы с терроризмом. Поставляя ДАИШ, Фронту 
«Ан-Нусра» и другим связанным с ними террори-

стическим группам токсичные химические веще-
ства, он нарушает Конвенцию по химическому 
оружию и резолюцию 1540 (2004) Совета Безопас-
ности. Он также разрешает другим террористиче-
ским группам проводить химические испытания на 
своей территории, в частности в городе Газиантеп, 
испытания токсичных химических веществ.

Кроме того, Турция направляет иностранных 
боевиков-террористов в Сирию, а также снабжает 
их оружием, снаряжением, боеприпасами и предо-
ставляет данные военной разведки. Мы вновь об-
ращаемся к Организации по запрещению хими-
ческого оружия (ОЗХО) и Совету Безопасности с 
просьбой обнародовать результаты запрошенных 
нами расследований в отношении зарина, изъятого 
у 12 террористов на турецкой территории. Мы уже 
задавали этот вопрос, но сейчас я задам его пред-
ставителю турецкого режима в присутствии всех 
на этом заседании Комитета. Почему его режим до 
сих пор отказывается предоставить международно-
му сообществу и ОЗХО информацию об изъятом в 
Турции зарине? Что с ним случилось? Почему ту-
рецкий режим освободил 12 террористов, которые 
были пойманы с поличным — при них находилось 
это отравляющее вещество? Мы призываем пред-
ставителя турецкого режима опровергнуть эти 
факты и объяснить, почему режим прекратил рас-
следование и почему в конечном итоге 18 судей и 
прокуроров были отстранены от должностей. Ту-
рецкий режим также открыл огонь по сотрудни-
кам полиции, которые сообщили о незаконных по-
ставках оружия из Турции в Сирию посредством 
коридоров, учрежденных в соответствии с резо-
люцией 2165 (2014), для оказания трансграничной 
гуманитарной помощи. Доклады соответствующих 
вспомогательных комитетов Совета Безопасности 
изобилуют фактами, разоблачающими лицемерие 
турецкого режима, финансирующего террористов и 
причастного к ввозу химического оружия из Тур-
ции для использования в Сирии.

Сирийская Арабская Республика будет и впредь 
бороться со всеми террористическими группами и 
агрессивными силами, которые посягают на ее су-
веренитет и независимость. Мы подчеркиваем, что 
защита сирийского народа является исключитель-
ной ответственностью Сирии и ее армии. Агрессив-
ные действия турецкого режима явно демонстри-
руют стремление Турции расширить свое влияние 
на территории Сирии и ни при каких обстоятель-
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ствах не могут быть оправданы. На данный момент 
агрессия Турции против нашей страны угрожает 
международному и региональному миру и безопас-
ности. Она также нарушает резолюции, обладаю-
щие международной легитимностью, в частности 
соответствующие резолюции Совета Безопасности, 
в которых подчеркивается важность уважения су-
веренитета и территориальной целостности Сирии, 
и мы преисполнены решимости противостоять ей с 
помощью всех законных средств.

Г-н Джадун (Пакистан) (говорит по-английски): 
Я попросил предоставить мне слово в порядке осу-
ществления нашего права на ответ в связи с за-
явлением, только что сделанным представителем 
Индии.

Не так давно мир столкнулся с незаконными 
действиями Индии и грубыми и систематически-
ми нарушениями прав человека в оккупированной 
Индией территории Джамму и Кашмир, направлен-
ными на дальнейшее укрепление своей незаконной 
оккупации. Эти действия являются явным наруше-
нием различных резолюций Совета Безопасности, 
особенно в том, что касается осуществления каш-
мирцами своего права на самоопределение. Я хотел 
бы подчеркнуть один момент. Джамму и Кашмир 
не является ни неотъемлемой частью Индии, ни 
ее внутренним вопросом. Как указано в соответ-
ствующих резолюциях Совета Безопасности и как 
признанно международной общественностью, это 
спорная территория. В этих резолюциях содер-
жится четкий запрет на односторонние действия и 
предусматривается окончательное урегулирование 
спора путем проведения референдума под эгидой 
Организации Объединенных Наций.

Односторонние действия Индии также проти-
воречат ее собственным торжественным обещани-
ям, данным международному сообществу, народу 
оккупированной территории Джамму и Кашмир и 
Пакистану. Мы поднимаем эту проблему в Коми-
тете, поскольку она имеет серьезные последствия 
для регионального и международного мира, без-
опасности и стабильности, особенно с учетом того, 
что репрессии в оккупированном Индией Кашми-
ре сопровождаются непрекращающимися боевыми 
действиями и обстрелами гражданских населенных 
районов в Азад Джамму и Кашмир через линию 
контроля. Поэтому важно настоятельно призвать 
Индию действовать ответственным образом и при-

лагать усилия для сохранения, а не создания угро-
зы миру и безопасности в Южной Азии.

Представитель Индии не затронул многие не-
оспоримые факты, представленные нашей деле-
гацией в отношении ее массового и дестабилизи-
рующего наращивания вооружений и проведения 
агрессивной военной политики. Заявление Индии 
о том, что ее мотивы в отношении безопасности 
не ограничиваются каким-либо географическим 
регионом, противоречит тому факту, что основная 
часть ее наступательного потенциала развернута 
против Пакистана. Прискорбно, что Индия продол-
жает отрицать наличие законных опасений в связи 
с ее противоправными действиями в Азад Джамму 
и Кашмир.

Г-н Балуджи (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Я хотел бы воспользоваться 
своим правом на ответ в связи с абсурдными обви-
нениями и замечаниями, сделанными представите-
лем Соединенных Штатов, которые являются аб-
солютно беспочвенными. Впрочем, неудивительно 
услышать такие комментарии от представителя Со-
единенных Штатов, чья позиция в ходе Первого Ко-
митета была агрессивной и чей подход направлен 
на подрыв усилий Комитета. В качестве примера я 
хотел бы остановиться на замечаниях, сделанных 
представителем Соединенных Штатов, о нашем 
сотрудничестве с Международным агентством по 
атомной энергии (МАГАТЭ). МАГАТЭ разъясни-
ло свою позицию по вопросу о сотрудничестве со 
стороны Ирана, и для всех членов Комитета этого 
должно быть достаточно, поскольку все они це-
нят мнение МАГАТЭ. Однако Соединенные Шта-
ты стремятся разрушить, поставить под сомнение 
и ослабить доверие к МАГАТЭ, в соответствии со 
своей практикой подрыва международных учреж-
дений и принципа многосторонности.

Соединенные Штаты Америки преднамерен-
но отказываются выполнять свои обязательства 
по многим международным документам в области 
разоружения, таким как Договор о нераспростране-
нии ядерного оружия, Конвенция по химическому 
оружию и Конвенция по биологическому оружию. 
Они являются единственной страной, которая за 
всю историю дважды использовала атомные бом-
бы. Дело в том, что в настоящее время в отношении 
Ирана действует самый строгий в мире режим ядер-
ного контроля, и он выполняет свои обязательства в 
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ядерной области в соответствии с Совместным все-
объемлющим планом действий (СВПД). Поэтому 
все, что Комитет может услышать от представителя 
Соединенных Штатов по поводу СВПД и ядерной 
деятельности Ирана, является лишь самооправда-
нием и ложью.

Мы оставляем вынесение суждений на этот 
счет на усмотрение дипломатов, присутствующих в 
Комитете, которые уже составили свое мнение, вы-
разив глубокое сожаление в связи с выходом Соеди-
ненных Штатов из СВПД и санкциями, введенными 
в отношении Ирана. У них есть причины сожалеть 
об этом. Соединенные Штаты неправы, и подавля-
ющее большинство членов международного сооб-
щества сожалеет об этой ошибке. Исламская Респу-
блика Иран — вместе со своими друзьями в Сирии 
и Ираке — находится на переднем крае борьбы с 
терроризмом. Мы уничтожили ДАИШ и понесли в 
этой борьбе с терроризмом многочисленные поте-
ри. Именно Соединенные Штаты подрывают регио-
нальную безопасность и стабильность на Ближнем 
Востоке, осуществляя поставки огромного количе-
ства оружия в страны региона и тем самым поддер-
живая террористические группы.

Г-н Якут (Турция) (говорит по-английски): Я 
беру слово, чтобы ответить на беспочвенные об-
винения, выдвинутые представителем сирийского 
режима.

Его маниакальные утверждения являются ни-
чем иным, как тщетной попыткой исказить реаль-
ность творимых режимом злодеяний, равнозначных 
военным преступлениям и преступлениям против 
человечности. Совместный механизм по расследо-
ванию Организации по запрещению химического 
оружия — Организации Объединенных Наций че-
тыре раза подтверждал, что этот режим применял 
химическое оружие против собственного народа. 
Данный представитель упомянул зарин. Возмож-
но, именно в Сирии ему следует искать газ зарин, 
поскольку этот режим использовался его против 
собственного народа. Организация по запреще-
нию химического оружия также заявляет, что по-
прежнему существуют пробелы, несоответствия и 
расхождения в заявлении режима относительно его 
программы и запасов химического оружия.

Таковы факты, что бы там ни говорил пред-
ставитель данного режима. В этом году мы вновь 
убедились в том, что кто бы ни говорил о реальном 

положении дел в Сирии, режим тут же называл его 
поставщиком химических веществ, инструктором 
террористов и так далее, чтобы отвлечь внимание 
от происходящего на местах. Имеется немало до-
кументально подтвержденных фактов применения 
этим уже давно утратившим свою легитимность 
режимом химического оружия, что является нару-
шением его обязательств, вытекающих из междуна-
родных соглашений и конвенций, участником кото-
рых он является, и число таких фактов продолжает 
расти. Именно он и является первопричиной всех 
связанных с сирийским конфликтом проблем, и он 
понесет ответственность за свои преступления.

В заключение я хотел бы сказать несколько 
слов о начатой Турцией на прошлой неделе опера-
ции «Источник мира». Ее цель – обеспечить нашу 
национальную безопасность посредством устране-
ния угрозы, создаваемой сепаратистской террори-
стической организацией в приграничных с нами 
районах. Эта операция проводится в осуществле-
ние нашего права на самооборону, закрепленного в 
статье 51 Устава Организации Объединенных На-
ций и в резолюциях Совета Безопасности о борьбе 
с терроризмом.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (гово-
рит по-английски): Я приношу свои извинения за то, 
что вновь беру слово, но я вынужден отреагировать 
на замечания представителя Ирана. Он обвинил 
меня в распространении лжи. Полагаю, что ложью 
является захват заложников из числа американ-
ских граждан в посольстве Соединенных Штатов в 
1979 году. Полагаю, что ложью также является за-
хват Ираном в заложники граждан США и других 
стран по всему миру. Полагаю, что ложью является 
и захват экипажей нефтеналивных танкеров в рай-
оне Залива. Иран — это страна, оказывающая под-
держку и предоставляющая оружие и финансовые 
средства террористам повсюду в мире, не только на 
Ближнем Востоке, а повсюду в мире. В результате 
террористических актов, которые были совершены 
или финансировались тегеранским режимом, по-
гибли граждане многих представленных в Коми-
тете стран. Режим оказывает поддержку оружием, 
финансовыми средствами и баллистическими раке-
тами «Хизбалле», ХАМАС и хуситским мятежни-
кам. Он не имеет абсолютно никакого права обви-
нять кого бы то ни было в чем бы то ни было. Он 
действует безответственно. Своим злостным пове-
дением он подрывает мир и безопасность во всем 
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мире, и нам, международному сообществу, необхо-
димо призвать его к ответу.

Г-н Балуджи (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Если представитель Со-
единенных Штатов желает совершить экскурс в 
прошлое, то мы будем этому только рады, посколь-
ку тогда мы сможем напомнить ему о том, что в 
1953 году правительство Соединенных Штатов 
организовало государственный переворот против 
законного правительства Ирана. В 1980-х годах 
именно правительство Соединенных Штатов сбило 
иранский гражданский самолет. Именно Соединен-
ные Штаты организовывали и поддерживали втор-
жения в целый ряд стран, и многие граждане пред-
ставленных здесь государств погибли в результате 
бомбовых ударов Соединенных Штатов и в резуль-
тате поддержки этой страной террористов. В реаль-
ности даже сами официальные лица Соединенных 
Штатов признавали, что Соединенные Штаты спо-
собствовали созданию различных террористиче-
ских групп. Поэтому мы ничуть не удивлены тем, 
что теперь они попытаются обвинить Иран. Иран 
сам является жертвой терроризма и вторжения при 
поддержке Соединенных Штатов. Мы отвергаем 
заявления и голословные обвинения представителя 
Соединенных Штатов, поскольку они беспочвенны, 
и настоятельно призываем делегацию Соединен-
ных Штатов взглянуть на исторические факты и 
воздерживаться от обвинений в адрес других стран.

Г-н Халлак (Сирийская Арабская Республи-
ка) (говорит по-арабски): Представитель турецкого 
режима вновь пытается отвлечь внимание от дей-
ствий своего режима, который оказывает непосред-
ственную поддержку террористическим группам 
и снабжает их химическими веществами, одно-
временно предоставляя террористам возможность 
проходить на своей территории обучение примене-
нию токсичных химических веществ. Этот режим 
всесторонне сотрудничает с террористическими 
группами, организовывая инсценировки нападений 
с применением химических веществ, а затем транс-
лирует видеозаписи этих инсценировок и исполь-
зует их в качестве предлога для обвинений в адрес 
нашего правительства.

Комитету известно о тесном и разноплано-
вом сотрудничестве турецкого режима с ДАИШ и 
Фронтом «Ан-Нусра». Мы знаем, что нефть, награ-
бленная ДАИШ на сирийской и иракской террито-

риях, распродавалась через турецкие территории 
под контролем турецкого режима. Турецкий режим 
также получал значительную долю доходов от осу-
ществлявшейся ДАИШ торговли нефти. Вот всего 
лишь один из каналов сотрудничества, существо-
вавших между турецким режимом и террористиче-
ской организацией ДАИШ.

Как я уже говорил, Турция нарушает все свои 
связанные с разоружением обязательства по раз-
личным конвенциям, участником которых она яв-
ляется, особенно в отношении оружия массового 
уничтожения, в частности по Договору о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО). Вопреки по-
ложениям ДНЯО Турция разместила на своей тер-
ритории ядерное оружие. Глава турецкого режима 
недавно объявил о том, что его страна желает об-
ладать ядерным оружием, а это означает, что те, кто 
разместил на турецкой территории такое оружие, 
должны заверить весь мир в безопасности этих во-
оружений и держать их под своим непосредствен-
ным контролем, поскольку в противном случае 
турецкий режим попытается их присвоить и таким 
образом провозгласить себя государством, облада-
ющим ядерным оружием.

Турецкий режим собрал на своей территории 
террористов со всего мира и помог им проникнуть 
вместе с оружием и военным снаряжением на тер-
риторию Сирии. Представитель турецкого режима 
до сих пор не ответил на мой вопрос о местонахож-
дении газа зарин, который, по словам его режима, 
был изъят у якобы захваченных на турецкой терри-
тории 12 террористов. Он упомянул о развязанной 
его страной против Сирии агрессии, сославшись 
при этом на одну из статей Устава Организации 
Объединенных Наций. Означает ли это, что любое 
государство может ссылаться на эту статью для 
оправдания своей агрессии против другого госу-
дарства? Это противоречит любой логике. В заклю-
чение я хочу указать также на то, что в 1998 году 
наши две страны подписали соглашение, которое 
должно соблюдаться.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Поскольку больше никаких 
просьб об осуществлении права на ответ от делега-
ций не поступало и поскольку мы так сильно отста-
ем от графика, я намерен с согласия Комитета вер-
нуться к общим прениям, чтобы воспользоваться 
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услугами, предоставленными нам для проведения 
сегодняшнего дневного заседания.

Г-жа Бавдаж Курет (Словения) (говорит по-
английски): Прежде всего позвольте мне поздравить 
Председателя и членов Бюро с их избранием и по-
желать им всяческих успехов.

Словения присоединяется к заявлению, сде-
ланному наблюдателем от Европейского союза (см. 
A/C.1/74/PV.3), но я хотела бы добавить к этой дис-
куссии несколько соображений от имени своей соб-
ственной страны.

В предстоящем году мы сосредоточимся на 
обеспечении успешных результатов Конференции 
2020 года участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора. Для Словении Договор о нераспростра-
нении ядерного оружия остается краеугольным 
камнем деятельности в области ядерного разоруже-
ния, нераспространения и использования ядерной 
энергии в мирных целях. Мы твердо убеждены в 
том, что три его основных компонента не могут уси-
ливать друг друга, если положения всего Договора 
не выполняются в полном объеме. Под этим среди 
прочего подразумевается достижение конкретно-
го прогресса во всестороннем осуществлении его 
статьи VI с конечной целью полной ликвидации 
ядерного оружия. Мы считаем, что этой благород-
ной цели можно достичь посредством поэтапного 
подхода, ориентированного на конкретные меры и 
ощутимые результаты. Не может быть никаких со-
мнений в том, что одним из важнейших шагов по 
пути избавления мира от ядерного оружия стал бы 
полный запрет на испытания ядерного оружия, ко-
торым была бы полностью устранена возможность 
его как вертикального, так и горизонтального рас-
пространения. Поэтому я настоятельно призываю 
все государства, которые еще не подписали или не 
ратифицировали Договор о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), особенно те 
государства, ратификация которыми этого догово-
ра необходима для его вступления в силу, подпи-
сать и ратифицировать Договор.

Мы убеждены в том, что поддержание осно-
ванного на правилах международного порядка, 
ключевым принципом которого является многосто-
ронность, в наших общих интересах. Наша страна 
преисполнена решимости оберегать и далее разви-
вать эффективную, основанную на договорах си-

стему международного контроля над вооружения-
ми, разоружения и нераспространения в качестве 
основных опор глобального мира и безопасности. 
В этой связи мы глубоко разочарованы тем, что 
Российская Федерация не отреагировала на неодно-
кратно выражавшуюся обеспокоенность несоблю-
дением ею Договора о ликвидации ракет средней 
и меньшей дальности, что привело к прекращению 
действия Договора. Мы твердо убеждены в том, 
что два государства, обладающие крупнейшими в 
мире ядерными арсеналами, несут особую ответ-
ственность за контроль над вооружениями и ядер-
ное разоружение. Поэтому наша страна придает 
первостепенное значение обеспечению продления 
действия Договора СНВ-3 и призывает Соединен-
ные Штаты и Российскую Федерацию и далее со-
кращать их арсеналы.

Другим крайне важным компонентом глобаль-
ной архитектуры ядерного нераспространения, в 
котором возникли существенные проблемы, явля-
ется Совместный всеобъемлющий план действий 
(СВПД). Мы глубоко сожалеем как о выходе из 
СВПД Соединенных Штатов, так и о недавно при-
нятых Ираном мерах, не совместимых с этой до-
говоренностью. Я хотела бы заверить Комитет в 
решимости нашей страны оказывать поддержку 
как выполнению СВПД, так и Международному 
агентству по атомной энергии в его непрестанной 
профессионально и беспристрастно выполняемой 
работе по проверке и мониторингу выполнения 
Ираном этой договоренности в ядерной сфере.

Что касается невыполнения соглашений в об-
ласти контроля над вооружениями, разоружения 
и нераспространения, то мы осуждаем ширящееся 
применение химического оружия, что абсолютно 
недопустимо. Международному сообществу нель-
зя допускать безнаказанности за такие акты, и оно 
обязано выявлять и привлекать к ответственности 
виновных в них. Словения обязуется оказывать все-
мерную поддержку Организации по запрещению 
химического оружия в ее усилиях по обеспечению 
соблюдения глобальных норм, запрещающих хи-
мическое оружие.

Словения полностью привержена Конвенции о 
запрещении противопехотных мин и цели полного 
избавления мира от наземных мин. Именно поэто-
му в 1998 году правительство Словении учредило 
МЦФ «Укрепление безопасности человека», ранее 
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известный как Международный целевой фонд для 
разминирования и оказания помощи пострадавшим 
от мин, который призван способствовать преодоле-
нию в различных регионах по всему миру бедствий, 
вызванных противопехотными минами. Мы твердо 
убеждены, что тяжелые гуманитарные последствия 
применения такого оружия неизбирательного дей-
ствия вполне можно было бы смягчить путем все-
общего присоединения к Оттавской конвенции и ее 
всестороннего осуществления. Мы с нетерпением 
ожидаем предстоящей в Осло Конференции по ее 
обзору и надеемся, что мы сможем предпринять 
дальнейшие шаги на пути избавления мира от мин.

В заключение хотелось бы подчеркнуть, что 
нам всем следует признать важность гендерных 
аспектов в области контроля над вооружениями, 
разоружения и нераспространения. Поэтому мы 
приветствуем связанные с этим позитивные собы-
тия последнего времени, такие как рассмотрение на 

Конференции государств — участников Договора 
о торговле оружием вопроса о гендерных послед-
ствиях вооруженных конфликтов.

Наконец, я хотела бы заверить Комитет в пол-
ной решимости нашей делегации принимать актив-
ное участие в проводимых в Комитете обсуждени-
ях и в нашей искренней поддержке его работы.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Следующее заседание Пер-
вого комитета состоится завтра в 15 ч 00 мин в этом 
же зале, и на нем мы продолжим общие прения по 
всем пунктам повестки дня, касающимся разору-
жения и международной безопасности. Напоминаю 
делегациям о том, что крайний срок представления 
проектов резолюций и решений по всем пунктам 
повестки дня истекает завтра, в четверг, 17 октября, 
в 16 ч 00 мин.

Заседание закрывается в 17 ч 55 мин.
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